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C. JULII CESARIS 
COMMENTARIORUM 

BE BELLO CIFILI 

LÍBER TERTIUS. 

I. JL/Mcratore habente comitia Caesare, consoles 
creantur Julius Caesar, & P.Servilius. Is*enim erat annus, 
quo per leges ei consulem fieri liceret. His rebus confe— 
ct is , cura tídes tota Italia esset angustior, ñeque creditae 
pecunia» solverentur; constituit, ut arbitri darentur: per 
eos ííerent aest ¡mariones possessionum , & rerum , quanti 
quaeque earurn ante bellum fuissent j atque eae creditori— 
bus traderentur. Hoc & ad tlmorem novarum tabularum 
tolJendum, minuendumque, qni feré bella, & civiles dis— 
sensiones sequi consuevit, & ad debitorum tuendam exi— 
stimationem essc aptissimurn existimavit. ítem praetori— 
bus , tribunisque plebis rogationes ad popnlum ferenti— 
bus, nonnullos ambitús Pompejá lege damnatos, illis tem-
poribus, quibus in urbe praesidia legionuro Pompejus ha— 
buerat (quae judicia, alus audientibus judicibus , aliis 
sentenriam ferentibus, singulis diebus erant perfecta) in 
integrum resti tuit , qui se ilii initio civilis belli obtule— 

I. Hibente comitia, celebrando el dictador César juntas del pue­
blo. Liceret. en que podía ser cinsu! se.k'un la ley. Cum fidet, fal­
tando el crédito en toda la Italia, y no pagándose las deudas. 2>a-
reutur, que se nombrasen arbitros. JKstimationet ponttsionum , y 
que éstos tasasen las posesiones y haciendas, según el valor que 
habían tenido antes de la guerra, y que se entregasen á los acree­
dores. Novarum tabularum, de nuevas leves. Qui. que suelen traer 
coDsfgo las guerras, v civi'es discordias. Tueráam exittimationem, 
y para conservar el honor de los deudores. Ferentibus ropationes, 
proponiendo leyes.al pueb'o los pretores y tribunos en favor de 
algunos qne fueron condenados de soborno, {¿u* judicia... perfecta 
erant, los cuales pleitos se hablan sustanciado cada uno en su día, 
oyendo la iaformacion unos jueces, y sentenciando otros. ín »n/e— 
grwn, restituye sus daños y perjuicios. 

Liceret, esta d?cía , que el reelegido, sino pasados diez 
que lo bubiere sido, no fuese aüos. l iv . líb. VIL 

« 
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rant si sua opera in bello uti vellet, pcrinde xscimans, 
« sVu us esscT; quoniam sui fecissent, potestatem. Sta-
™ e n i m h o s t i a s judíelo W«\**™<™?ÜS£ 
suo beneficio videri receptos* ne aut ingr atusin «feren 
d ierat ia .aut arrogans in prsnpiendo populi benéfico 
v ¡ d V His rebuf, & ferüsLatinis, com.t.isque omni-
videretur. m» r , dictaturáque se abdi-

«aloberrimis Galli» & Hispani* reg«onibas,omnemex=r-
citum valetudine tentaverat. , . „ - . . 

II. Pompejus annuum spatium ad comparando c o -
rías nactus; quód vacuum á bello, atque ab hoste o t o -
piasnactus, 4 . . Cvcladibosque insulis, 
sum fuerat, magnam ex Asia, ^ y c . l * ° " V ? . . riv* 
Corcyra, Athenis , Ponto , Bithyma , Syna C i h -
c i i Phánice, & iEgypto classem coegerat, magnam 
omn'ibnslocis^dificandam curaverat; -agnam ^mpera-
tam As i* , Syr i* , regibusque ómnibus, & dynastis, & 

_ • -~:.¿, MIL agradeciéndoselo como si en realidad se 

con dificultad. Hoc unum inopi nawm, esta fa lta de naves ue 

• C i r ^ ; ^ h a M a ^ a d ' o una armada. W ~ I » . y habi, 
cuidado construir otra grande en todos los arsenales...  

Latinir, en las ferias latinas que se lia—I» J***¡~i¿ 
que instituyó Tarquino , para los esclavos DO trabajaban. <* . 
los libres no había tribunales, II- « ¡ege. 
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C. JULII CESARIS 
C O M M E N T A R I O R U M 

DE BELLO CIFILI 

L Í B E R T E R T I U S . 

I. D ictatore habente comitia C a s a r e , consoles 
creantur Julius Caesar, & P. Servilius. Js*enim erat annus, 
quo per lcges ei consulern fieri liceret. His rebus confe— 
c t i s , cura fides tota Italia esset angustior, ñeque creditas 
pecunia? solverentur; const i tuit , ut arbitri darentur: per 
eos fierent aestimationes possessionum , & rerum , quanti 
qusque earura ante bellum fuissent; atque eae creditori— 
bus traderentur. Hoc & ad tímorem novarum tabularum 
tol lendum, niinuendumque, qai feré be l la , & civiles dis— 
sensiones sequi consuevit , & ad debitorum tuendam exi— 
stimationem tssc aptissimum ezistiraavit. í t em praetori— 
b u s , tribunisque plebis rogationes ad popnlum ferenti— 
bus , nonnullos ambirús Pompeja lege damnatos, illis t em-
por ibus , quibus in urbe praesidia legionurn Pompejus ha— 
buerat (quae judic ia , a lus audientibus judicibus , a lus 
s»ntenriaiii ferentibus, singulis diebus erant perfecta) in 
integrum rest i tu i t , qui se illi initio civil is belli obtule— 

I. Habente comitia, celebrando el dictador César juntas del pue­
blo. Liceret. en que podía ser cdasal se.f un la ley. Cum fidet, fal­
tando el crédito en toda la Italia, y no pagándose las deudas. 2>a-
rentur, que se nombrasen arbitros. JEsttmationes potjeuionum , y 
que éstos tasasen las posesiones y haciendas, según el valor que 
habian tenido antes de la guerra, y que se entregasen á los acree­
dores. Novarum tabularum, de nuevas leyes. Qui, que suelen traer 
consigo las guerras, y civi'es discordias. Tuerdam exirtimationem, 
y para conservar el honor de los deudores. Ferentibus rvrationer, 
proponiendo leyes.al pueb'o los pretores y tribunos en favor de 
algunos qne fueron condenados de sohorno. Qme judicia... perfecta 
erant, los cuales pleitos se habian sustanciado cada uno en su día, 
oyendo la información unos jueces, v sentenciando otros. In inte­
grum, restituye sus daños v perjuicios. 

Liceret, esta decia , que el reHepido, sino pasados diez 
que lo hubiere sido, no fuese años. Liv. lio. VII. 
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» n t si sua opera in bello uti vellet, perinde «timans, 
" sVu us esseV, quoniam sui fecissent, potestatem. Sta-

SUo beneficio videri receptos* ne aut ingratus ° ^ « 
daerat i i .aut arrogans in praeripiendo popuh D € n e»"° 
vid!r tur His rebuf, & feriis Latinis, c o m i s q u e ómni­
busDerficiendis XI. dies tribuí^ dictaturáque se abdi­
ca T * urbe proficiscitur, Brundusiumque penrenU. 
tt legones XII. equitatum omnem ¿ e n t r e £ £ £ * £ 
tantum naviam reperit, ut angusté XX. mil i» l e « 1 0 n a ^ 
rum milita», & DC. equites transportan pmjent^ Hoc 
unum . inopia navium, C*sari ad confiaend, belh ce 1er, 
titem' dcfuit. Atque e s copis íps* hóc infrequentioree 
tatem axiuii. ^ clallicis tot be lis defecerant, 

ci,,u,m -C£:: ̂ r w - - »Trd u r 
sum fuerat, magnam ex Asia , ^y c . l»° , u ^ . » 
Corcyra , Áthenis , Ponto , Bithyma , Syna , O l i -
c £ Phmnice, & * g y p t o classem coegerat, magnam 
omn'ibus locisUficandam curaverat; ^ n a m impera-
tam As i* , Syri* , regibusque ómnibus, & dynastis, & 

- • ~ _ ¡ . A , -* agradeciéndoselo como si en realidad se 

con dificultad. Hoc unum inopia nainum, « « • » ' " " ° , .„, _ 
Ja única causa de que no concluyese pronto la 8 ° £ r % £ « £ ; ¿ 
la causa de haber embarcado tan poca gente fue, Ote. lemfvtrm 

• V T % Z ^ t ^ ^ X una armada. W * ~ . T » * -
cuidado construir otra grande en todos los arsenales...  

Uñmit, en las ferias latinas que se llamaba 7 ^ j f « . * ; y 
que iostituvd Tarquino , para los esclavos no trabajaban. Cit. 
los libres no había tribunales, U- " le ge. 
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te t rarchis , & liberis Achajae populis pecuniam exegerat; 
magnam societates earum provinciaruru, quas ipse obti— 
nebat, sibi numerare coegerat. Legiones effecerat ci— 
vium Romanorum I X : V. ex I t a l i a , quas transduxerat: 
unam ex Sicilia veteranam, quam factam ex duabus Ge— 
mellam appellabat, unam ex Cre ta , & Macedonia ex 
veteranis militibus, qui dimissi á superioribus impera— 
toribus in iis provinciis consederant; II . ex Asia, quas 
Lentulus conscribendas curaverat. Praeterea magnum nu— 
merum ex Thessalia, Baeotia, Achaja , Epiroque, sup-
plementi nomine, in legiones distribuerat. His Antonia-
nos milites admiscuerat. Praeter has expectabat cum 
Scipione ex Syria legiones I I . sagittarios ex Creta, La— 
cedaemone, Ponto, atque Syr ia , reliquisque civitati— 
bas III . millia numero habebatj funditorum cohortes V I . 
mercenarias II . ;equitum VIL millia, ex quibus DC. Ga l ­
los Dejotarus adduxerat, D. Ariobarzanes ex Cappado— 
c ía , ad eumdem numerum Cottus ex Thracia dederat, 
& Sadalem filium miserat. Ex Macedonia CC. erant,qui— 
bus Rascipolis praeerat, excellenti virtutej D. ex Gabi— 
nianis Alexandriá; Gal l i , Germanique, quos ibi A. Ga— 
binius prjesidii causa apud regem Ptolemaeum reliquerat: 
Pompejus filius cum classe adduxerat DCCC. quos ex 
servís suis, pastorumqne suorum coegerat: CCC. Tar— 
cundarius Castor, & Donilaus ex Gallograecia dederant: 
horuin alter una venerat, aíter fílium miserat. CC. ex 
Syria á Comageno Antiocho, cui magna prsmia Pom­
pejus tr ibuit , missi e ran t : in his plerique Hippotoxota?. 
Huc Dardanos, Bessos, partim mercenarios, partim i m ­
p e r i o , aut gratiá comparatos, ítem Macedonas, Thessa— 
l o s , & reliquarum gentium, & civitatum adjecerat; a t ­
que eum , quem supra demonstravimus, numerum expíe— 
verat. Frumenti vim maximam ex Thessalia , Asia, 

Exegerat pecuniam magnam imperatam, había juntado grandes su­
mas, que habia impuesto á , &c. Societates earum , ciudades aliadas 
de las provincias que mandaba. Numerare sibi, que le aprontasen. 
Dimissi, que habiendo logrado su licencia. &c. Consederant, sen­
taron su casa. Supplementi nomine . para completarlas. Sagittariort 
fj^cheros. Funditorum, de honderos. Mercenarias, asalariadas.. Sa-

-""""«tolffflr, Sadal. Hyppotoxot*, flecheros de á caballo. Dardanos, Tra-
^#^^os. Bessos, de la Servia: orden: Comparatos imperio t aut grettá, 

obligados, ó voluntarios. Vim, provisión... 
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iEgypto , Creta , Cyrenis , reliquisque regionibus com-
paraverat. Hiemare Dyrrhachi i , Apolloniae, ómnibus— 
que oppidis maricimis constituerat, ut mare Caesarem 
transiré prohiberet. Ejus rei causa omni ora marítima 
classem disposuerat. Praeerat JEgyptiis navibus Pompe-
jus filius; Asiaticis D. Laelius, & C. Triarius ; Syriacis 
C. Casius, Rhodiis C. Marcellus cura C. Coponio : L i -
burnicae, atque Achaica» classi Scribonius Libo, & M. 
Octavius. Toti tamen officio marítimo M. Bibulus prae-
positus cuneta administrabat. Ad hunc summa imperii 
respiciebat. 

I I I . Caesar ut Brundusium venit, concionatus apud 
mili tes, "quoniam prope ad finem laborum ac periculo-
ruin esset perventum^ aequo animo mancipia, atque i m ­
pedimenta in Italia relinquerent ^ ipsi expediti naves 
conscenderent, quó major numerus militum posset impo­
nía omniaque ex victoria, & ex sua liberalitate spera— 
Tent:" conclamantibus ómnibus, " imperare t quod vellet; 
quodeumque imperavisset, se aequo animo esse facturosj" 
pridie non. Januar. naves solvit , impositis, ut supra de-
monstratum est , legionibus VIL Postridie terram a t t i -

> git. Cerauniorum saxa ínter, & alia loca periculosa quie-
tatn nactus stationem, & portus omnes timens, quos t e -
neri ab adversariis arbitrabatur, ad eum locum, qui a p -
pellatur Pharsalus, ómnibus navibus ad unam incolumi— 
b u s , milites exposuit. Erat Orici Lucretius Vespilio, & 
Minucius Rufus cum Asiaticis navibus X V I I I , quibusjus-
Su D. Laelii praeerant: M. Bibulus cum navibus CX. Corcy-
rae. Sed ñeque i i sibi confisi ex portu prodire sunt ausi, 
cum Caesar omni no XII . naves longas praesidio duxisset, 
in quibus erant constrata» I V . , ñeque illi Bibulus, impe-
ditis navibus,dispersisque remigibus, satis maturé oceur-
r i t , quód priüs ad continentem visus est Caesar, quárn 

Cyrenisy Cyreoe. Preepositus toti officio marítimo, Almirante de la 
escuadra. 

III. Mqvo animo , no tuviesen á mal delar los esclavos y 
equipage. Expediti, y desembarazados se embarcasen, para que 
pudiese acomodarse mas gente. Solvit naves, se hizo á la vela. 
Stationem quietam, habiendo encontrado una bahia tranquila. 
¿Id unam , sio dejar una. Exposuit, desembarco la gente. Orirí, 
Orco. Confisi sibi, confiaban tanto de s i , que se resolvieron á salir. 
Constrata,-cubiertas. Satis maturé, no acudió á tiempo: orden: 
quod Casar visus est ad continentem priís quám , porque César 
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E s p T s í t í Z T i l í ™ * ° m n Í n 0 i n e a S r e S i o n e s P " * ' r e t u r . 
toner^rl ?*' D a V e S e a d e m n o c t e Brundusium * 

Calen. , , i ! I Í , P •' U C ° f f i c i ° PraeP<>situs erat Fusius 

u n i D e r e r * ¡>ed serius a térra provecta: naves n* 

I " ? : » " " " 1 " r t , I - re d e u n do P off e ndc"„« B¡b„"t¡ 

* " ¡ S » ' , ? Ce"i0r fMtUS dC adve,UU C*!*"'s> *P<«« 
busl<£curWr ,

& ° D U S t a r 0 r a n " i u m « c r r e r e p o . s e , ¡ oan i -0 0 . o ccurnt & M c t n , c , r c ¡ t e r x x j n ^ 

e^'n,;\t'n
o: ,s

na
i
u

r
t
a

i
crdi i r p i t ' o m n e s ? u e «-ES 

n a í n i L ; ; 8 n a u t a s , dominosque navium interfecit, 
S « « t f n ^ T , r e I í q U ° S d e t e r r e r e s P e r a n s ' H°<= c o n -
r a c u e X i a >on / ° D i S *<* ° r k Í P ° r t U m S t a t Í 0 0 e s > ] í ^ 
Q M diH?,„r-' í t é q U C c l a « ¡ b u s o c c u P a v ! t , cus odiís-
S b u S i ! , S P ° S Í t Í S j Í P S C g r a v i s s ^ ^ e m e in n a -
Mic fen í „ ' f q U e U l J u m I a b o r e m > a u t m u ™ d e -
slZ,Z' q U C s u b s í d i ü < " exspectans, si ia C « V i s l o . . 
« I "vHL eM r enP°S S e í - S e d P° S t d i s c e * u m L i b - n a r u r n , 
s í l o n f . • ° C t a V Í U S C U m i ¡ s > 9 u a s h a b e b a t , ° a v ¡ b u s , * 
Q w ÍIIh5 e - V e a r , t 5 Í b Í q ü e C 0 n c i t a t ' s » a ^ a t i s / r e l i q u i s -
TamilnT' I**? á C * S a r i s a m í c i ^ a avertit'; conven-
l^rín!- 9.Cam n C q U e PoHicitationibus, ñeque d e -
runcut ione peWculi permovere posset , oppidum o p p u -

e°: q 7 n , t : ' m - SedceJeriter cives R o m a n i , l igneis tf-
xeccis t u m b o s , l is s e s e munierunti & ciim essent i n -

líll6trJJer3 a ° t e S q u e , l e ^ a s e l a n o t i c í a d« s« arribo. f¿u¡ adki-
sZ¿ f ' eDcar^-ndole la presteza en conducir las legiones. 
habién/nl^ ' P p ™ J

h a b i c a d o tardado en salir del puerto, v no 
oeliírn^ c P r 0 V e c f , a d 0 d e l v 5 e n t 0 d e l a «oche, tuvieron la vuelta 
Mr«H«* tPerans\esPerand° dar alcance á algunas de las naves 
UrlrC Nacíut> habiendo cogido cerca de treinta. Erupit, des­
carga contra ellas toda la furia de su indignación por su descui­
do JT?" • e s c a r m e o t a r a los demás con aquel atroz casti-
todaVií r'ifi' " d e S a ! ° n a h a S t a e l P u e r t o d e 0 r c o - Stationer, 
en Ir. V y r l b P r a s e n t o d a su extensión, Hieme gravisiimA, 
E a v . . m J s c r u d o del invierno él mismo estaba de euardia en las 
sin M etpl"ent-> y D 0 desdeüándose de trabajo ú oficio alguno, 
César r f?r m a s r e f u e r z ° . a trueque de venir á las manos coa 
ConJt',,? lntr.um> d t > sPu e s rfe la partida de las naves de Liburno. 
tum í r h a b , e n d o levantado á los Dalmatas. U-MI», Isla. Ctoiiwn-
go que'co m ' e D t ° * Denunciaíione íericuli, ni avisándolos del ríes-

�crrerepo.se
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firnrf ad resistendum propter P * » « « « ta»l¡n.^ - e -
bris confecti vulneribus, ad extremum auxilium ae 
5 S L S servosque omnes púberes 1 ^ » ^ ^ ^ . 
sectis omnium mutierum cnmbus , t o r m . c n " " L i s o p _ 
Quorum cognitá sententiá, Octavias q u i ñ i . c a S t r l ^ ° P 

pidum circumdedit: atque uno ^ ^ « ^ ^ ' a p £ 
puguationibus eos premere ccep.t. l i l i ^ ^ ^ I J ^ 
í a r i , máxime re frumentaria \tor4»nt£™*™™* » 
C«sarem legatis, auxilium ab eo P«ebant . r e ^ ^ / e f _ 
poterant, per se incommoda «ustinebant^fc longo t ^ e 
pósito spatio, cü» tot-rmta. o p p n í ^ o - » n e g . R e 
res Octavianos efFecisset, nact occ.«onem 
temporis, discessu eorum, puens , muher Dusq ., 

ro d lpos i t i s , ne quid quotidians « « ^ ^ ¿ í -
xaretur; ipsi , manu facta c u m , ^ P ' / ^ ^ 
sos liberaverant , in próxima Octava c a s t r a n » 
His e»ugna t i s , eodem Ímpetu altera sunt a d o t t , ioae 

j í r t i a , A u a r t ' a , & deinceps reliqua , ™ » ^ ™ e o . 
Z r t r i . expulerunt, & magno numero interfecto « U 
"quos, atque ipsum Octavium in naves confuge« c o e * 
L t Hic fui? oppugnationis exitus. Jamque hiems a p -
propinquabaf, & tant i . detrimentos a c c e p t i , O c t « r i « 

' * L ¿ e r a t a opjugnatione oppidi , Dyrrhach.um sese 

¡ I * l T J ü S e m o C : S ; t u m est L. Vibullium H r f c m ^ 
prifectum bis in potestatem pervenisse C « a r » «que 

¿ b eo esse dimissum, semel ad Corfimum, i teren ,n His 
L i a . Hunc pro suis beneficüs C*sar J^¡c*verat ido 

L u m , quem cum mandatis ad Cn. Pompejuní, mitteret, 
eumdemque apud Cn. Pompejuro auctoritatem habere in 

lonfecti, fatigados con las muchas ^ « ^ ^ ^ h S t e r S 
curso. Et pr*secth. v cortado el cabello á las mugeres, i L 
cuerdas para las ballestas. fluí»», cinco campamento.. Fr iere , 
spretarlos. Re frumentaria, de bastimentos e™ } « J ™ . 0 ^ " ^ 
Cüm diutumita,, como la duración del cerco.£ ,c,«« a ^ J " * , £ £ 
Nacti, valiéndose de la ocasión del medio día. Ducexru. saliendo 
de fa ciudad. Mam, facía, incorporándose con los esclavos 4 quie­
nesames dieroo libertad acometieron de improviso al campo « r -
caaod^ Ociavlo. « r ^ W ^ f x , tomado éste acometieren con el 

mÍSvm° S S J l r í S . , „ , va dijimos. F r * * * - , Teniente gene-
ral. Diatissum, fue puesto en libertad. 



2 6 8 DE BELLO CIVILI 
telligebat. Erat autem hasc surama mandatorum: " d e b e -
re utrumque pertinacia; finem faceré, & ab armis d is -
cedere , ñeque ampliüs fortunam pericl i tan: satis esse 
magna utrinque incommoda accepta, quae pro disciplina, 
& praeceptis habere possent, ut reliquos casos tiraerent: 
illum ab Italia expulsum, amissá Sicilia, & Sardinia, 
duabusque Hispaniis, & cohortibus in I ta l ia , atque Hi— 
spania civiura Romanorum C. atque X X X . ; se roorte 
Curionis , & detrimento Africani exercitús tan to , mi l i -
tumque deditione ad Corcyram. Proinde s ib i , ac reipu-
biicae parcerent, quanturnque in bello fortuna posset, jara 
ipsi inconimodis suis satis essent documento: hoc unuas 
esse tempus de pace agendi, dum sibi uterque confideret, 
& pares ambo viderentur : si vero alteri paullum modd 
tribuisset fortuna, non esse usurum conditionibus pacis 
eum, qui superior videretur, ñeque fore aequá parte con— 
tentum, qui se omnia habiturum confideret: conditiones 
pacis , quoniam antea convenire non potuissent, Roma? 
á senatu, & á populo peti deberé; interea & reipu-" 
blic.i», & ipsis placeré oportere , si uterque in concione 
statim juravisset, se triduo próximo exercitum dimis— 
surum: depositis armis, auxiliisque, quibus nunc confi— 
dereot, necessarió populi, senatüsque judicio fore utrum­
que contentura: h.iec quó faciliüs Pompejo probari pos­
sent , omnes suas terrestres, urbiumque copias dimissu— 
rum." Vibullius, his expositis á Caesare, non miníjs ne— 
cessarium esse existimavit, de repentino adventu Cae-
saris Pompejum fieri certiorem, uti ad id coosilium c a ­
yere posset, antcqeam de mandatis agi inciperet: a t ­
que ideo continuato & nocte , & die i t inere , atque 

Summa mandatorum, las proposiciones en suma eran estas. Periclt-
tari, experimentar. Satis esse, que eran sobrados los dafios por 
ambas partes recibidos, los que podian servirles de instrucción y 
escarmiento para, fitc. Illum expulsum, que Pompeyo había sido 
echado, &c. Se marte, él se hallaba afligido con la muerte de, &c. 
Proinde... parcerent sibi, por tanto que ambos dejasen de ocasiooar 
males á sí mismos y á la república. Jam ipsi, ya lo podian apren­
der por sus mismos danos. Ñeque fore contentum, ni se contentaría 
con quedar igual el que confiase llevárselo todo. Convenire-, ajus­
tarse. Concione, en junta particular. Triduo próximo, que en el tér­
mino de los tres dias siguientes despediría las tropas. Quo faciiiir, 
y para que mas fácilmente diese Pompeyo su aprobación. Urbium» 
que, y las que tenia su guarnición... 
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mutatis ad celeritatem jumentis, ad Pompejum conten— 
d i t , ut adesse Caesarem ómnibus copiis nunciaret. 

V. Pompejus erat eo tempore in Candavia , iterque 
ex Macedonia in hiberna, Apolloniam, Dyrrh.ichiumque 
habebatj sed re nova perturbatus, majoribus itineribus 
Apolloniam petere coepit, ne Caesar orae marítima* civi— 
tates occuparet. At i l le, expositis militibus , eodem die 
Orieum proficiscitur. Quó cüm venisset, L. Torquatus, 
qui jussu Pompeji oppido praeerat, praesidiumque ibi Par­
thinorum habebat, conatus portis clausis oppidum defen­
deré , Graecos murum adscendere , atque arma capere ju-
bet. lili autem cüm se contra imperium populi Romani 
pugnaturos esse negarent, oppidani autem suá sponte 
Caesarem recipere conarentur, desperatis ómnibus auxi— 
l i i s , portas aperuit , & se , atque oppidum Caesari dedit, 
incolumisque ab eo conservatus est. Recepto Csesar Ori— 
co , nullá interpositá mora , Apolloniam proficiscitur. 

VI . Ejus adventu audito , L. Staberius, qui ibi pra?— 
e r a t , aquam comportare in arcem, atque eam muñiré, 
obsidesque ab Apolloniatibus exigere coepit. l i l i vero 
daturos se negare , ñeque portas consuli praeclusuros, 
ñeque sibi judicium sumturos contra atque omnis I t a ­
lia , populusque Romanus judicavisset. Quorum cognitá 
volúntate, clam profugit. Apolloniates ad Caesarem l e ­
gatos mittunt , oppidoque recipiunt. Hos sequuntur Bul -
lidenses , Amantiani, & reliquae finítima? civitates, t o -
taque Epirus; & legatis ad Caesarem missis, quae i m -
perare t , facturos pollicentur. At Pompejus, cognitis iis 
rebus , quae erant Or ic i , atque Apolloniae gestas, D y r -
rhachio timens , diurnis eó , noctarnisque itineribus 
contendit. Simul ac Caesar appropinquare dicebatur, tan­
tus terror incidit ejus exercitui, quód properans no -
ctem diei conjunxerat, ñeque iter intermiserat, ut paene 
omnes in E p i r o , finitimisque regionibus signa relinque-

Jumentis mutatis, y mudando postas para abreviar el camino. 
V. Apolloniam, Eriso. Re nova, alterado con esta novedad. Ma­

joribus itineribus, á marchas dobladas comenzó á caminar á Eriso. 
Orieum, Orco. Parthinorum, de soldados del Ilirico. Recepto, reco­
brado Orco. Nullá mora interpositá, sin detenerse. 

VI. Ñeque sibi, v que no resolvieran otra cosa. Dyrrhachio, te­
miéndose no sucediese lo mismo en Durazo, marchó allá , cami­
nando todo el día y noche. Tantus terror, se apoderó tanto miedo 
de su gente. Ñeque iter, y no dejó de caminar... 
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ren t , coraplures arma projicerent, ac fugae siraíle íter 
videretur. Sed , cüm prope Dyrrhachium Pompejus 
constitisset, castraque metari jussisset$ perterrito etiam 
tum exercitu, princeps Lab\enus procedit, juratque, 
se eum non desertururn , eumdemque casum subitu— 
rum quemcumque ei fortuna tribuisset. Hoc ídem re— 
liqui jurant legati. Hos ..tribuni militum, centuriones— 
que sequuntur, atque ide'm omnis exercitus jurat. C a ­
s a r , praeoccupato itinere ad Dyrrhachium, íínem pro— 
perandi facit, castraque ad Humen Apsum ponit in fini— 
bus Apolloniatium , ut vigiliis, castellisque benemérita* 
civitates tutae essent praesidio : ibique reliquarum ex 
Italia legionum adventum exspectare, & sub pellibus 
hiemare constituit. Hoc idem Pompejus facit , & trans 

'flamen Apsum positis castr is , eó copias omnes, auxilia» 
que conduxit. Calenus , legionibus, equitibusque Brun— 
dusii in naves positis, ut erat praeceptum á Caesare, 
quantum navium facultatem habebat, naves solvit; paul-
lumque á portu progressus, literas á Caesare accipir, 
quibus est certior factus, portus, litoraque omnia cías— 
sibus adversariorum teneri. Quo cognito, se in portum 
recipi t , navesque omnes revocat. Una ex i i s , quae per— 
severavit, ñeque imperio Caleni obtemperavit, quód 
erat sine militibus, privatoque consilio administrabatur, 
delata Oricum, atque á Bibulo expugnata es t , qui de 
servís, liberisque ómnibus ad impúberes supplicium sumit, 
& ad unum interficit. I t a , exiguo tempore, magno casu 
totius exercitus salus^constitit. 

VIL Bibulus, ut soprá demonstratum est , erat cum 
classe ad Oricum ; & sicut mar i , portubusque Cesaren! 

Signa, abandonaron el campo. Ac fuga, y mas parecía huida que 
marcha. Castraque metari (Tmetii), acampar. Eumdemque casum, y 
que le acompañarla eD cualquier trance que le pusiese la fortuna. 
Praoccupato, viendo tomado el camino de Durazo, camina mas 
lentamente. Apsum, Tapso. Benemérita, que le habían seguido. 
Sub pellibus, en tiendas de campaña. Quantum navium, con todo 
el ntimero de naves que tenia, se hizo á la vela. Teneri, que las 
armadas de Pompeyo estaban apoderadas de todos los puertos y r i ­
beras. Qua perseveravit, que se mantuvo reacia, y no obedecía. 
Privatoque, y iba por cuenta de particulares. Sumit supplicium, cas­
tiga á todos, libres v esclavos, hasta á los niños. Magno casu, y 
por una gran casualidad se salvó todo el eiército. 

VII. Et sicut, y asi como tenia á César cerrado el paso del 
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prohibehat, ita ipse omni térra earum regionum prohi-
bebatur. Praesidiis enirn dispositis, orania Jitora á C a ­
sare tenebantur, ñeque lignandi, ñeque aquandi, ñeque 
naves ad terram religandi potestas fiebat. Era t res in 
magna difficultate , summisque angustiis rerum necessa-
riarum premebantur } adeo ut cogerentur, sícut re l i -
quum commeatum, ita l igna, atque aquam Corcyrá na— 
vibus onerariis supportare. Atque uno etiam tempore 
accidit , ut difficilioribus usi tempestatibus, ex peJIi-
bus , quibas erant tecta» naves, nocturnuna excipere to­
rtea cogerentur, quas tamen difiieultates pat ienter , & 
aequo animo ferebant, ñeque sibi nudanda l i to ra , & r e -
linquendos portus existimabant. Sed cüm essent in qui— 
bus demonstravi angustiis, ac se Libo cüm Bibulo con -
junxisset, loquuntur ambo ex navibus cum M. Acilio, 
& Statio Murco legatis , quorum alter oppidi muris, 
alter priesidiis terrestribus praeeratj velle se de maxi-
mis rebus cum Caesare loqui , si sibi ejus facultas de-
tur. Huc addunt pánica rei confirmandae causa, ut de 
compositione acturi viderentur. Interim postulant, ut 
sint inducía?, atque ab iis impetrant. Magnum enim, 
quod afFerebant, videbatur, & Ca?sarem id suramé scie-
bant cupere, & profectum aliquid Bibuli mandatis e x i -
stimabatur. Caesar eo tempore cum legione una profe-
ctus ad recipiendas ulteriores ctvitates, & rem frumen— 
tariam expediendam, quá angusté utebatur, erat ad 
Buthrotum oppositum Corcyra?. Ibi ab Acilio certior & 

mar, y las entradas de los puertos, así á él no le permitían a n ­
dar con libertad por aquellos lugares. Potestas fiebat, no le per­
mitían hacer leña, tomar agua, ni amarrar las naves. Erat res, 
estaba la cosa en grande apuro, y padecían suma escasez de todo 
lo necesario. Commeatum, como las demás provisiones. Atqve uno 
tempore, y llegó á suceder que por los ma'os temporales, &c. Ro-
rcm nutumum, á coger el rocío de la noche en las pieles. Ñeque 
sibi, y juzgaban no debían abandonar las riberas, ni dejar los 
puertos. Quibus demonstravi (Helenismo), hallándose en tal apuro. 
Preesidiis terrestribus, del campamento. Rei confirmando, en com­
probación de esto. De compositione, de concierto. Vt sint indveite, 
que se dé tiempo de treguas; y lo consiguen. Magnum enim, pues 
parecía ser cosa importante la que tratan. Summé, muy de veras. 
Existimabatur,,, profectum, llegaron á persuadirse que la comisión 
de Bibulo surtiría algún buen efecto. Ad recipiendas, á reducir i 
su obediencia algunas ciudades de allí distantes, y á facilitar los 
víveres que andaban escasos, se hallaba en Butrinto y enfrente 
de Corfú... 
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Murco per literas factus de postulatis Libonis, & Bibu-
Ji , legionem relinquit , ipse Oricuní revertitur. Eó cum 
v^nisset evocantur illi ad colloquium. Prodit Libo, at— 
que excusat Bibulum , "quód is iracundia summá erat, 
inimicitiasque habebat etiara privatas cum Caesare ex aedi-
l i tare , & praeturá conceptas, ob eam rem colloquium 
vitasse , ne res máximas spei , maximaeque utilitatis ejus 
iracundia impedirentur. Pompeji summaiu esse, ac fuisse 
íemper voluntatem, ut componerentur , atque ab armis 
discederetur: sed potestatem se ejus rei nuílam habere, 
propterea quód de consilii sententiá summam bell i , re— 
rumque omnium Pompejo permiserint: sed postulatis Cae-
saris cognitis, missuros ad Pompejura , atque illum re l i -
qua perfecturum, hortantibus ipsis: interea manerent in­
ducía», dum ab illo rediri posset, nevé alter alteri noceret." 
Huc addit pauca de causa, & de copiis, auxiliisque suis. . 
Quibus rebus ñeque tum respondería1 um Caesar existima— 
v i t , ñeque nunc, ut memoria prodatur, satis causa; pu— 
tamus. Postulabat Caesar, u ut legatos sibi ad Pompejurp 
sine periculo mittere l iceret , idque ipsi fore reciperent, 
aut acceptos per se ad eum perducerenr. Quód ad in ­
ducías pertineret, sic belli ratiorrfem esse divisan 
illi classe naves, auxiliaque sua impedirent: ipse ut aqui 
terráque eos prohiberet: & si boc sibi remitti vellent, 
remitterent ipsi de maritiruis custodiisj sin illud teñe— 
rent , se qooque id retenturum : *Tühilftminos taroen ag¿ " 
posse de compositione, ut ba»c non remitterentur, ñeque 
hanc rem esst impedimenti loco." lili ñeque legatos Cae-
saris recipere, ñeque periculum praestare eorum , sed to— 

He postulatis, de las pretensiones. Ad colloquium, son llamados £ 
confereocia. Prodit, sale en medio Libón. Pompeji, que Pompe-
yo deseaba mucho, y siempre lo habia deseado, el que se con­
certasen, y depusiesen las armas. Nevé alter alteri, y de am­
bas partes cesasen las hostilidades. Ñeque nunc, ni ahora cree­
mos haber justa causa para escribirlo, ¡psique reciperent id fore, 
y que ellos se obligasen á hacer esto, ó qué acompañasen á los 
que él les diese. Rjtionem belli divisam ttu sic, la guerra, decia, 
está eo tales términos, que , &c. Et si hoc, y si querían que se 
lo permitiese, le dejasen a él también libre el mar5 donde no, 
tampoco esperasen de él condescendencia alguna: no obstante 
todo lo dicho, se podia tratar de convenio, aunque no se aflo­
jase en estas cosas. Ñeque prestare, ni obligarse á mantener­
los en seguridad, sino que lo remitieron todo á Pompeyo: tini-* 
carneóte instaron en las treguas i y eo esto pusieron todo su 
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tam rem ad Pompejum rejicere: unura instare de indu-
ciis , vehementissiméque contendere. Quos ubi Caesar i n -
teliexit , praesentis periculi , atque inopia? vitanda» cau­
sa, oranem orationem instituisse, ñeque ullam spem, aut 
conditionem pacis afierre, ad reliquam cogitationem belii 
sese recepit. 

VIII . Bibulus multosdies térra prohibitus,& gravio-
re morbo ex frigore, ac labore implícitas, cüm ñeque 
curari posset, ñeque susceptum officium deserere yellet, 
vim morbi sustinere non potuit. £o morcuo, ad neminem 
unum summa imperii rediit*, sed separatim suam quisque 
classem ad arbitrium suum administrabat. Vibulius, s e -
dato tumultu, quem repentinus adventus Caesaris conci— 
taverat, ubi primüm rursus adhibito Libone , & L. L u c -
cejo, & Teophane, quibus communicare de maximis r e -
bus Pompejus consueverat, de mandatis Caesaris agere 
inst i tui t : eum ingressumfin sermouem Pompejus in te r -
pellavit, & loqui*blura prohibuit. "Quid mih i , inquit, 
aut vita , aut civitate opus es t , quam beneficio Caesaris 
habere videbor ? Cujas rei opioio tolli non poteri t , cum 
in Italiam, ex qua profectus sura, reductus existimabor, 
bello perfecto." Ab iis Caesar haec dicta cognovit, qui 
sermoni interfuerunt. Conatus tamen nihilominus est alus 
rationibus per* colloquia de pace agere. ínter bina castra 
Pompeji , atque Caesaris unum flumen tantum intererat 
Apsus,crebraque inter se colloquia milites habebant: ñe­
que ullum interim telum per pactiones colloquentium 
trajiciebatur. Mittit P.Vatinium legatum ad ripam ipsam 

empeño. Luego que el César conoció, que todas sus razones no 
llevaban otro fin que librarse del peligro, y remediar su escasez, 
ni ofrecían esperanza de ajuste, se aplicó á pensar, como único 
recurso, en la guerra. 

Vlll. Prohibitus terrS, no pudiendo tomar puerto en muchos 
dias, habiendo enfermado gravemente por los frios, y fatigas. 
Deserere, y no queriendo faltar á la obligación , que había toma­
do. Ad neminem, no se confió el supremo mando á uno solo, sino 
que cada gefe por sí solo, y á su arbitrio gobernaba su encuadra. 
Rurrur adhibito, en presencia de Libón, &c. Interpellavit eum, pe ­
ro Pompeyo le cortó la conversación, y le mandrí no pasase ade­
lante. Quid mihi, ¿para qué quiero yo, decia, ni la vida, ni la 
patria, si se ha de creer , que se la debo á César? cuya opinión 
no se podrá desvanecer sino , &c. Cognovit, estas palabras refirie­
ron á César los mismos que las overon. Ñeque vftam interim, y entre 
tasto por convenio de unos y otros no se disparaba ningún tiro... 

Tomo / . S 
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fluminis, qui ea , qux máxime ad pacem pertinere vide-
rentur , ageret, & crebró magna voce pronunciaret, lice-
retne civibus ad cives de pace legatos mittere , quod 
etiam fugitivis ab saltu Pyrenaeo, praedonibusque licuis— 
set -7 praesertim, ut id agerent, ne cives cum civibus a r -
mis decertarenc. Multa suppliciter locutus, ut de sua, 
atque omnium salute debebat , silentioque ab utrisque 
militibus auditus, responsum est ab altera parte: A. Var-
ronem profiteri se altera die ad colloquium venturum: 
atque una etiam utrinque admodum tuto legati venire, 
&,quae vellent,exponere polsent: certumque ei rei tem— 
pus constituitur. Quó cúm esset postero die ventum, m a ­
gua utrinque multitudo convenir, magnaque erat ejus rei 
exspectatio, atque omnium intenti animi ad pacem esse 
videbantur. Qua ex frequentia T. Labienus prodit: sum-
missá oratione loqui de pace, atque altercari cum Vati— 
nio incipit. Quorum mediam orationem interrumpunt 
undique súbito tela immissa} quae ule obtectus armis mi— 
litum vitavit. Vulnerantur tamen complures; in his Cor-
nelius Baibus, M. Plotius, L. Tiburtius centuriones, 
militesque nonnulli. Tum Labienus : "Desinite ergo de 
compositione loqui : nam nobis, nisi Caesaris capite r e ­
la to , paz esse nulla potest." 

IX. Iisdem temporibus Romas M. Caelius Rufus prae— 
t o r , causa debitorum susceptá, initio magtstratús t r ibu­
nal suum juxta C. Trebonii praetoris urbani sellam col lo-
cavit j & , si quis appellasset de sstimatione y & de so— 
lutionibus, quae per arbitrum fierent, ut Caesar praesens 

Et pronunciaret crebrb, y que repitiese á voz en grito , si era l í ­
cito , &c. Vt agerent id ne, que procurasen el que los ciudadanos 
no empleasen las armas unos contra otros. Multa suppliciter , ha­
biendo dicho muchas cosas en buenos términos. Utrinque, y que 
viniesen comisionados de ambas partes con toda seguridad á decir 
cuanto gustasen libremente. Exspectatio , y todos estaban esperan­
do el fin de esta junta, inclinándose sus ánimos á la paz. Qua ex 
frequentia, Tito Labieno fue el primero de todo el concurso, que 
con toda sumisión comenzó , &c. Quorum, pero estando á la mitad 
de la conferencia, fue interrumpida, &c. Obtectus, amparado. Re­
lato . si no se nos entrega la cabeza de César. 

IX. Iisdem temporibus, á la misma sazón. Susceptá, habiendo 
tomado á su cargo la causa de los deudores. JEstimatione, de la 
tasación, y pagamentos, que se hacían por medio de arbitros... 
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constituerat, fore auxilio pollicebatur. Sed fiebat sequi— 
tate decreti, & humanitate Trebonii , qui his teniporibus 
clementer, & modérate jus dicendum existimabat, ut re-
periri non posset, á quibus initium appellandi nascere— 
tur. Nam fortasse inopiam excusare, & calamitatem aut 
propriam suam, aut temporum quer i , & difficultates au-
ctionandi proponere, etiam mediocris est animi: integras 
vero tenere possessiones, qui se deberé fateantur, cujus 
an imi , aut cujus impudentiae e s t ? I t aque , qui hoc po— 
stularet , reperiebatur nemo. Atque ipsis, ad quorum com-
modum pertinebat, durior inventus est Caelius. Et ab hoc 
profectus init io, ne frustra ingressus turpem causam vide-
retur , legem promulgavit, ut sexies seni dies sine usuris 
creditae pecunia» solvantur. Cüm resisteret Servilius Cón­
su l , reliquique magistratus, & minus opinione sua effice-
r e t ; ad hominum excitanda studia, sublati priore lege, 
duas promulgavit j unam, qua mercedes habitationum an­
cuas conductoribus donavit, alteram tabularum novarumj 
impetuque multitudinis in C. Trebonium facto, & nonnul-
lis vulneratis, eum de tribunali deturbavit. De quibusrebus 
Servilius Cónsul ad senatum retul i t , senatusque Caelium 
ab república removendum censuit. Hoc decreto eum Con­

iza fiebat, pero la equidad de la ley, y mansedumbre de Trebo-
nio , que era de parecer, que en la administración de justicia se 
debia ésta templar con la clemencia, y suavidad, fue la causa de 
que no se hallase quien diese principio á la apelación. Inopiam, 
escusarse con la pobreza. Auctionandi, las dificultades de hacer al­
moneda de aquellos bienes. Mediocris, acaso es propio de un hom­
bre de poca resolución. Tenere, mantener. Cujus animi, ¿cuán­
ta resolución, ó descaro no demuestra? Postularet, que pidiese en 
justicia tal cosa. Atque ipsis, y aun aquellos mismos que tenían 
en ello interés, miraban como iniusto el parecer de Celio. Profe-
etut, y llevando adelante sus designios, para no incurrir en la nota 
de haber movido en vano una causa tan vergonzosa. Series seni 
dies, que se pagasen las deudas sin usuras, por seis meses; otrot 
traducen un año; otros seis años. Cúm resisteret, oponiéndose. í f 
minus, y no logrando lo que pensaba pira mover los ánimos del 
pueblo , quitada la primera lev. Qua, por la que perdonó á los 
inquilinos los alquileres de las casas de un ano; otra de rebaja de 
deudas nuevamente escrituradas. Retulit, dití cuenta. Ab república, 
del gobierno de la república... 

Tabularum. Esta rebaia se ha- tro Pedro Chacón, quien cita á 
cía por nuevas escrituras . can- Cicerón, lib. 2. de Offic. 
celando lasantiguas, según nues-

Sa 
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sul senatu prohñbuit, & condonar i conantem de R o -
stris deduxit. Ule ignominia, & dolore permotus, palam 
se proficisci ad Caesarem simulavit, clam nunciis ad Mi— 
lonem missis, qui Ciodio interfecto, eo nomine erat 
damnatus j atque eo in Italiam evocato, quod magnia 
uiuneribus datis gladiatoriae familiae reliquias habebat, 
sibi conjunxit, atque eum in Thurinum ad sollicitandos 
pastores praemisit. Ipse, cüm Casilinum veniret, uno— 
que tempore signa ejus militaría, atque arma Capuas 
essent comprehensa, familia Neapoli visa, atque pro— 
ditio oppidi appareretj patefactis consiliis, exclusus 
Capua, & periculum veritus, quod conventus arma ce— 
perat, atque eum hostis loco habendum existimabat, 
consilio destitit, atque eo itinere sese avertit. Interim 
Miio, dimissis circüm municipia literis, ea, quae face— 
ret, jussu, atque imperio faceré Pompeji, quae manda— 
ta ad se per Bibulum delata essent; quos ex aere alieno 
laborare arbitrabatur, sollicitabat. Apud quos cüm pro-
Acere nihil posset, quibusdam solutis ergastulis, Cosam 
in agro Thurino oppugnare coepit. £ ó cüm á Q. Paedio 
praetore eum legione lapide ictus esset ex muro, periit: 
& Caelius profectus, ut dictitabat, ad Caesarem, perve-
nit Thurios: ubi, cüm quosdam ejus municipii sollicita-
ret , equitibusque Caesaris Galiis, atque Hispanis, qui 
eó praesidii causa missi erant, pecuniam polliceretur, 
ab iis est interfectus. Itaque magnarum initia rerum, 
quae oceupatione magistratuum, & temporum sollicitam 
Italiam habebant, celerem, & facilem exitum ha^buerunt. 

Prohibuit smatu, le quitó la entrada eo el senado , é Intentando 
hablar desde la columna rostrata, le apartaron de ella. Simulavit, 
aparentó. Damnatus eo nomine, desterrado por la muerte de Cio­
dio. Quód, porque á fuerza de grandes dádivas se babia ganado 
algunos de los gladiadores. Conjunxit sibi, se hizo amigo de Mi— 
Ion. Thurinum, Torre Brodogneto. Pastores, á conmover á los 
pastores. Casilinum, Casteluzzo. Familia, vistos sus gladiadores 
en Ñapóles, y que se pretendía entregar la ciudad. Consilio, de­
sistió desús intentos, y torció el camino. Dimissis, habiendo es­
parcido cartas por los municipios, diciendo, que cuanto hacia, 
era por orden , y mandato, &c. Ex «ere alieno laborare, que esta­
ban llenos de trampas. Cüm profictre, con los que como nada ade­
lantase , soltando á los que estaban en {varios calabozos. Cosam, 
Cosano. Eó eum, donde murió l.erido de una piedra, que desde el 
muro le tiró Q. Pedio que estaba de guarnición con una legión de 
soldados. Qtut, que tenia en consternación la Italia, por haberse 
algunos apoderado de los empleos, valiéndose de la coyuntura. 
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X. Libo profectus ab Orico cum classe, cui praeerat, 

navium L. Brundusiurn venit, insulamque , quae contra 
Brundusiuin portum est, occupavit, quód prsstare unutn 
locum arbitrabatur, qui necessarius nostris erat egressus, 
quám omnium litora, ac portus custodia clausos teneri. 
Hic repentino adventu naves onerarias quasdam nactus, 
irjcendit} 8c unarn frumento onusram abduxit: magnum— 
que nostris terrorem injecit:& noctu militibus,& sagit— 
tariis in terram expositis, praesidium equitum dejecit i & 
adeo loci opportunitate profecit, ut ad Pompejum literas 
mttteret, naves reliquas, si vellet, subduci, & refici 
juberet: suá classe auxilia sese Caesaris prohibiturum. Eraj| 
eo tempore Antonius Brundusii, qui virtuti rnilitum con-
£sus , scaphas navium magnarum circiter LX. cratibus, 
pluteisque contexit; eoque milites delectos imposuit, a t -
que eas in litore pluribus locis separatim disposuit ; na-
vesque tr i remes II. quas Brundusii faciendas curaverat, 
per causam exercendorum remigum ad fauces portús pro-
dire jussit. Has cum audacias progressas Libo vidisset, 
sperans intercipi posse,qaadriremesV.ad eas misit. Quae 
cüm navibus nostris appropinquassent, nostri veterani 
in portum refugerunt, illi studio incitan incautiüs se -
quebantur. Jam ex* ómnibus partibus súbito Antonianx 
scaphae , signo dato, se in hostes incitaverunt j primoque 
ímpetu unam ex his quadriremem cum remigibus , de -
fensoribusque suis ctfperunt; reliquas turpiter fugere coe-
gerunt. Ad hoc detrimentum accessit, ut equitibus per 
oram maritimam ab Antonio dispositis, aquari prohibe-
remur. Qui necessitate , 8c ignominia permotus Libo, 
discessit á Brundusio , obsessionemque nostrorum omisit. 

X. Quod mrbttrabatur prestare unum locum teneri, teniendo por 
arias conducente, apoderarse de un solo lugar, por donde necesa­
riamente los nuestros hablan de pasar, &c. Nactus, habiendo apre­
sado algunas naves de carga. Dejecit, desalojó la caballería , que 
estaba de guarnición. Subduci, retirar y componer. Scafhat, lan­
chas. Cratibut, cubrió con zarzos y parapetos, y embarcó á los mas 
escogidos. Per causam, para adiestrar i los remeros los mandó sa­
lir á la embocadura del puerto. Audacias progressas, que se ade­
lantaban con bastante atrevimiento, esperando darles alcance. Stu­
dio inátati, metidos en calor, seguían incautamente. Se in hostes, 
dieron contra el enemigo. 
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XI. Multi jam meases transierant; & hiems jam 

praecipitaverat; ñeque Brundusio naves, legionesque ad 
Caesarem veniebant; ac nonnullae ejus rei praetermissae 
occasiones Caesari videbantur$ quód certé saepe flaverant 
venti, quibus necessarió committendum existimaban Quan-
tóque ejus araplius processerat temporis, tanto erant ala-
criores ad custodias, qui classibus pr*eran.t; ruajoremque 
fiduciaria prohibendi habebant; & crebris Pompeji lite— 
ris castígabantur, quoniam primo venientem Caesarem 
non prohibuissent, ut reliquos ejus exercitus impedirent, 
duriusque quotidie tempus ad transportandum lenioribu» 
ventis exspectabant. Quibus rebus perrnotus Caesar, Brun-
dusium ad suos severiüs scripsit, ut nacti idoneum ven­
turo, ne occasionem navigandi dimitterent j & ad Oricum 
sive ad littora Appolloniatiurn cursum dirigerent, quód eó 
naves ejicere possent. Haec á custodiis classium loca má­
xime vacabant j quód se longiüs portubus committere non 
auderent. l i l i , adhibitá audacia, & virtute , admini-
strantibus M. Antonio & Fusio Caleño, multüm ipsis 
militibus hortantibus, ñeque ullum periculum pro sa lu-
te Caesaris recusantibus, nacti Austrum, naves solvunt; 
atque altera die Apolloniam, Dyrrhachiumque praeterve-
huntur. Qui cúm essent ex continenti vis i , Q. Copo— 
n i u s , qui Dyrrhachii classi Rhodiae praeerat, naves ex 
portu educit ; & cuín jam nostri remissiore vento ap— 
propinquassent, idem Auster increhjiit, nostrisque prae— 
sidío fuit. Ñeque vero ille ob eam causam conatu desi— 

XI. Hyems, y el invierno ya espiraba. Qubd certé, pues muchas. 
veces habían tenido vientos favorables, de los que creía se hu­
bieran aprovechado. Quantoque ampliüs, y cuanto mas tiempo pa­
saba , tanto mas prontos andaban para la guarda los gefes de es­
cuadra. Prohibendi (sup. naves), de impedirles el paso. Et ere-
brii, y Pompeyo con continuas carras los aguijoneaba. Duriut iem-
fus, peor temporal para navegar con vientos mas apacibles. Se— 
veriús scripsit, bastante resentido les envió una carta, mandándo­
les, que en logrando viento favorable, no perdiesen la ocasión, 7 
dirigiesen su rumbo á Orico, ó á las riberas de Eriso para desem­
barcar. Hxc,.. loca, estos eran los puestos, que no estaban defen­
didos de la escuadra , por no atreverse á ir á puertos distantes. 
Adhibitá, empleando toda su intrepidez, y valor yendo por co­
mandantes M. Antonio y Fusio Caleño: animando á ello los mis­
mos soldados. Nacti, logrando viento meridional , se hacen á la 
vela. Pratervehuntur, pasaron de , &c. Continenti, desde tierra fir­
me. Vento remissiore, calmando el viento. Incrtbuit, se arreció, y 
salyd á los nuestros... 
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stebat,sed labore ,& perseverantiá nautarumse vim tem-
pestatis superare posse sperabat, praetervectosque D y r -
rhachium magna vi venti , nihilo secius sequebatur. N o -
stri usi fortunae beneficio, tamen impetum classis t ime-
bant, si forte ventus remisisset. Nacti portum, qui a p -
peliatur Nymphaeum, ultra Lissum millia passuum III . eó 
naves introduxerunt: qui portus ab Áfrico tegebatur, ab 
Austro noa erat tutus: leviusque tempestatis, quam classis 
periculum aestimaverunt. Quó simul atque intus est itum, 
incredibili felicítate Auster , qui per biduum flaverat, in 
Africum se vertit. Hic subitam commutationem fortunae 
videre licuit. Qui modo sibi timuerant, hos tutissimus 
portus recipiebat \ qui nostris navibus periculum intule— 
r a n t , de suo timere cogebantur. Itaque tempore commu-
ta to , tempestas & nostros texit , & naves Rodias affli-
x i t : ita ut ad unam constratae omnes numero XVI. elide-
r en tu r , & naufragio interirent j & ex magno remigum, 
propugnatorumque numero pars ad scopulos allisa inter— 
ficeretur, pars á nostris distraheretur: quos omnes con­
servatos Cxsar domum remisit. Nostrae nave^ II . tardius 
cursu confecto, in noctem conjectae, cüm ignorarent quera 
locum reliquae cepissent, contra Lissum in anchoris con-
stiterunt. Has scaphis, roinoribusque navigiis compluri-
bus summissis, Otacilius Crassus, qui Lissi praeerat, ex­
pugnare parabat: simul de deditione eorum agebat, & 
incolumitatem deditis pollicebatur. .Harum altera navis 
CCXX. ex legione tironum sustulerat: altera ex veterana 
paulló miníis ducentis se compleverat. Hic cognosci H -

PertnterantiB, tesón de los marineros. Si forte, si acaso calmaba 
el viento. Nacti, entrando. Ultra, mas allá de Alesio. Tegebatur, 
estaba defendido del viento ábrego, aunque no seguro del de me­
dio dia. Leviusque, por menor peligro. Quo simul, conforme se 
iban internando. Vertit se, se mudó. Hic svbitam , aquí era de ver 
la repentina mudanza de la fortuna. Qui modo, los que poco antes 
estaban llenos de miedo. Qui nostris, los que habian puesto en 
peligro, &c. Texit, amparó á los nuestros , y á ellos maltrató de 
tal suerte, que sin quedar una, todas las naves Rodias cubiertas, 
que eran diez y seis, se estrellaron y naufragaron. Allisa, e s t re ­
llados contra los escollos. Distraheretur, á algunos los nuestros 
los sacaron del peligro. Confecto, que caminaron menos, echán­
doseles la noche encima, ignorando el paradero de las demás, 
echaron áncoras enfrente de Alesio. F.xpupnare, combatirlas. Inco-
iumitatem, prometía salvar á las que se rindiesen. Sustulerat, l le ­
vaba de tripulación... 
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cuit , quantum esset hominibus praesidii in animi firmi— 
tudine. Tirones enim multitudine naviura perterriti, & 
salo , nauseáque confecti, jurejurando accepto , nihil iis 
nocituros hostes, se Otacilio dediderunt: qui omnes ad 
eum perducti contra religionem jurisjurandi in ejuscon— 
spectu crudelissimé interficiuntur. At veterana: legionis 
milites item conflictati & tempestatis, & sentinae vitiis, 
non ex prístina virtute remittendum aliquid putaveruntj 
sed tractandis conditionibus, & simulatione deditionis 
extracto primo noctis tempore, gubernatorem in terram 
navem ejicere cogunt: ipsi idoneum locum nacti, reli-
quam noctis partem ibi confecerunt: & luce prima mis-
sis ad eos ab Otacilio equitibus, qui eam partem ora» 
marítimas asservabant circíter C D , quique eos armati ex 
praesidio secuti sunt, se defenderunt: & nonnullis eorum 
interfectis, incólumes ad nostros sese receperunt. Quo 
facto, conventus civium Romanorum, qui Lissum obti— 
nebat,quod oppidum iis antea Caesar attribuerat, mu— 
niendumque curaverat, Antoníum recepit, omnibusque 
rebHs juvit. Otacilius sibi timens, oppido fugit, & ad 
Pompejum pervenit. Ex ómnibus copiis Antonius, qua— 
rum erat sumiría veteranorum III. legionum, uniusque 
tironum, & equitum DCCC. plerasque naves in Italiam 
remittit, ad reliquos milites equitesque transportandos: 
pontones, quod est genus navium Gallícarum Lissi re -
Jiquit hoc consilio, ut si forte Pompejus, vacuam exi-
stimans Italiam, eó transjecisset exercitum, qua» opinio 
«rat edita in vulgús, aliquam Caesar ad insequendum fa-
cultatem haberet: nunciosque ad eum celeriter mittit, 
quibus regionibus exercitum exposuisset, & quid niilitum 

Quantum, cuanta defensa da á los hombres el ánimo. Tirones, los 
visónos. Confecti salo. nauseáque, agitados del mareo y navegación, 
habiéndoles prometido con juramento los enemigos no hacerles 
daño. Contra, contra lo agrado del juramento. Conflictati, mal­
tratados del temporal y hediondez de las sentinas , juzgaron que 
DO debían aflojar un punto de su antiguo valor, sino que em­
pleando las primeras horas de la noche en ajustar las condiciones, 
y en aparentar la entrega , obligan al piloto á que arrimase las 
naves á tierra. Confecerunt, pasaron allí lo restante de la noche. 
Zuce primó, al amanecer. Obtinebat, que gobernaba. Transportan— 
dos, para conducir. Pontones, barcas. Qna opinio, de lo que va 
corría la voz. Insequendum, para perseguirle , y le envía pronto 
aviso de los lu?ares en que había desembarcado, y cuántos solda­
dos había conducido... 
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transvexisset. Hsec eodem feré tempere Caesar, atque 
Pompejus cognoscunt. Nam praetervectas Apolloniam 
Dyrrhachiumque naves viderant, ipsi iter secundüm eas 
térra direxerant: sed quó essent ea» delatae, primis die-
bus ignorabant; cognitáque re, diversa sibi ambo consi-
lia capiunt: Caesar, ut quamprimumse cura Antonio con-
jungereti Pompejus, ut venientibus in itinere se oppone-
r e t , & si imprudentes ex insidiis adoriri posset. Eodem-
que die uterque eorum ex castris stativis á flumine Apso 
exercitum educunt; Pompejus clam & noctu : Caesar palam 
atque ¡nterdiu. Sed Caesari circuitu roajori iter erant lon-
gius, adverso flumine , ut vado transiré possetj Pompe­
jus ,quia expedito itinere flumen ei transeundum non erat, 
magnis itineribus ad Antonium contendit, atque ubi eum 
appropinquare cognovit, idoneum locum nactus, ibi co­
pias collocavit, suosque omnes castris continuit; ignes-
que fieri prohibuit; quó oceultior esset ejus adventus. 
Haec ad Antonium statim per Graecos deferuntur. lile, 
missis ad Caesarem nunciis, unum diem sese castris t e -
nuit. Alteri die ad eum pervenit Caesar. Cujus adventu 
cognito , Pompejus , ne duobus circumclauderetnr exerci-
tibus, ex eo loco discedit; omnibusque copiis ad Aspara* 
gium Dyrrbachinorum pervenit, atque ibi idóneo loco 
castra ponit. 

XII. His temporibus Scipio, detrimentis quibusdam 
circa montem Amanum acceptis, sese imperatorem appel-
laverat. Quo facto, civitatibns, tyrannisque magnas impe-

Cognoscunt, tienen noticia de esto. Secundüm, detrás de las naves, 
pero por tierra, imprudentes , con el fin de si los podría acometer 
desprevenidos desde celadas. Ex castris stativis, de los reales sa­
can el ejército (a), interdiu, de dia. Sed Cetsari, pero el César te­
nia mas que andar, rodeando mucho rio arriba, para poder va­
dearle. Expedito, por tener libre el camino. Magnis, á grandes 
marchas se fue acia Antonio. Continuit, no permitió á los suyos 
salir de los reales. Hxc deferuntur, se da cueata de esto. Aspara* 
gium, Asparaglo (en el territorio de Durazo.) 

XII. Detrimentis, algunos descalabros. AppeUaverat, se hizo 
nombrar. Tyrannis, a los señores del pais hizo grandes imposicio­
nes: cobró también de los asentistas de su provincia el dinero que 
debían de dos años, y tomé adelantado, como préstamo del año 
siguiente, y mandó á toda la provincia le acudiesen con caballería... 

(a) Castra stativa, campa- el verano; á diferencia de las 
Jneoto permanente, en campo llamadas hyberna en los pueblos 
abierto, y en tiendas, como en y ciudades. 
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raverat pecunias: item á publicanis suae provincia; debi­
tara biennii pecuniam exegerat, & ab iisdem insequentis 
anni rautuam praeceperat: equitesque toti provinciae im-
peraverar. Quibus coactis, finitimis hostibas Parthis post 
se rehctis , qui paulló ante M. Crassum imperatorem i n -
terfecerant, & M. Bibulum in obsidione habuerant, l e ­
giones, equitesque ex Syria deduxerat: suraroáque in so l -
licitudine, ac timore Parthici belli provinciam cíim ve-
nisset, ac nonnullae militura voces audirentur , sese contra 
hostem si ducerentur, i turos; contra civem & consulem 
arma non laturos : deductis Pergamum, atque Ln locuple-
ttssimas urbes in hyberna legionibus, máximas largitiones 
recit, & confirmandorum militum causa, diripiendas üs 
civitates dedit. Interim acerbissimé imperatae pecunia? to­
ta provincia exigebantur. Multa praeterea generatim ad 
avantiam excogitabantur. In capita singula servorum, ac 
liberorum tributum imponebatur. Columnaria, ostiaria, 
frumentum, milites, remiges, a rma , tormenta, vecturae 
Jmperabantur. Cujus modo rei nomen reperiri poterat, 
hoc satis esse ad cogendas pecunias videbatur. Non solum 
urbibus, sed paene vicis, castellisque singuli cum imperio 
praenciebantur. Q u i horum quid acerbissimé , crudelissi-
meque fecerat, is & v i r , & civis optimus habebatur. Erat 
plena Jictorum, & imperiorum provincia, conferta prae-
fectis atque exactoribus ; qui praeter imperaras pecunias, 
suo etiam privato compendio serviebant. Dictitabántenim, 
se domo, patriáque expulsos, ómnibus necessariis egere 
rebus, ut honesta praescriptione rem turpissimam tege-

' • ' 

Dfductfr, habiendo llevado á invernar las legiones á Pérgamo. 
Civttatet diripiendas , les concedió el saqueo de las ciudades. Exi­
gebantur acerbittimé , se cobraban con muchísimo rigor; y gene­
ralmente se inventaban muchos medios dictados por la avaricia. 
In capita, á esclavos y libres se imponían tributos personales. 
Columnaria, (sup. tributa) cargábanse otros sobre las columnas, y 
puertas, y se les obligaba á contribuir con víveres, tropa, reme­
ros, máquinas de guerra y bagage. Cujus rei nomen, cualquier pre­
texto bastaba para juntar dinero. Preeficiebantur cum imperio , se 
ponían gobernadores aun en los pueblos menores. Qui horum , esto 
es, qui inter eos. Quid en vez de aliquid, entre estos gobernadores 
el que ejercía su oficio con mas rigor, y tiranía. Lictorum & im-
perwrum, de alguaciles y jueces. Exactoribus, cobradores, los que 
ademas de los gravámenes impuestos, atendían á hacer dinero 
con el tráfico de sus oficios. Prtescriptione t prescripción honrosa... 
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rent. Accedebant ad h*c gravissimae usure, quod/in bello 
plerumque accidere consuevit, universis imperatis pecu-
niis;quibus in rebas prolationera diei donationem « s e 
dicebant. Itaque ss alienum provinciae eo b i e n m o n i u t -
plicatum est. Nec minias ob eam causam civibus Román s 
eius provincia?, sed in singulos conventus, singulasque ci-
vitates certae pecuniae imperabantur : mutuasque illas ex 
senatús consulto exigi dictitabant, pubhcanis, un in 
Syria fecerant, in sequentis anni vectigal promutuum. 
Prsterea Ephesi á fano Dianae depositas antiquitas pe-
cunias Scipio tolli jubebat, ceterasque ejus D e * statuas. 
Cüm in fanum ventum esset, adhibitis compluribus sena-
torii ordinis, quos advocaverat Scipio, literae ei reddun-
tur a Pompejo mare transisse cum legionibus Cssarem, 
properaret ad se cum exercitu venire, omniaque postna-
beret. His literis acceptis, quos advocaverat, dimitm, ípsc 
iter in Macedoniam parare incipit* paucisque post dienus 
cst profectus. Hsc res Ephesi* pecunias salutem » j t u " r -

XIII. Ca?sar, Antonii exercitu conjuncto, deducta 
Orico legione , quam tuendae orae maritimae causa posue-
rat , tentandas sibi provincias , longiusque procedenduní 
eaistimabat: & cüm ad cum legati venissent exThessaiia, 
^Etoliaque, qui praesidio misso pollicerentur earum gen-
tium civitates imperata facturas, L. Cassium Longinum 
cum legione tironum, quae appellabatur XXVII. atque 
cquitibusCC. in Thessaliami C. Calvisium Sabmum cum 
cohortibus V . , paucisque equitibus in JEtoliam misit. Má­
xime eos, quod erant propinquae regiones, de re frumen­
taria ut providerent, hortatus est. Cn.Domitium Calvi-
num cum legionibus II. XI. & XII. & equitibus D. in Ma­
cedoniam proficisci jubet. Cujus provinciae ab ea parte, quae 
Libera appellabatur, Menedemus princeps earum regio-

Fecunüs imperatit universis, imponiendo tributo á todos , en las 
cuales cosas los dias que pasan al plazo, los cuentan como nueva 
donación. Multiplicatum est, por donde en aquellos dos anos se 
aumentaron las deudas de la provincia. Singulos conventus, á cada 
ayuntamiento. Publicanit, á los asentistas les pedían las rentas del 
año siguiente con nombre de préstamo, como lo habían practicado 
en Svria. Depositar antiquitus, depositadas de tiempo inmemorial. 
Posthaberet, dando de mano á todo lo demás. Attulit salutem, 
salvó el tesoro de Epheso. 

XIII. Conjuncto, incorporado con el ejército de Antonio. Tm-
tandas, probar los ánimos de las provincias... 
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ü ^ " ! ? * * " ,eJ?atus> omai»™ quorum excellens stndiam 

omnium ^Etolorum receptus volúntate, prssidiis adver-
sario r u m CaJydone, & Naupacto rejectis, omni ¿£tol* 
pot.tus est. Cassius ¡u Thessaliam cum lesione pervenit. 

f r e L ? " 1 Ir55"' f a C t Í 0 D e s du*> v a r i á ú n t a t e civitatum 
utebatur Egesaretus veteris homo potenti*, Porapejanis 
rebus studebat Petrejus summ* nobilLtis a d o l e s c e n t e s 
ac suorum opibus Cacarera enixé juvabat. Eodemque tera-
pore Domitius in Macedoniam venit: & cúm ad eum fre­
cuentes civitatum legationes convenire coepissent: nuncia­
tura est, adesse Scipionem cum legionibus magna,& opi-
nione, & fama omnium: nam plerumque id novitate fa­
ma antecedit. Hic nullo in loco Macedona moratus, ma­
gno ímpetu contendit ad Domitium ; & cúm ab eo raillia 
passuuro XX. abfuisset, súbito se ad Cassium Longinuro 
m Thessaham convertit. Hoc adeo celeriter fecit, ut s i -
f a d « s e , & venire nunciaretur. Et , quó iter expeditius 
taceret, M. Favonium ad flumen Haliacmonem, quod 
Macedoniam á Thessalia dividit, cum cohortibus VIII. , 
praesidio impedimentis legionum reliquir, castellumque 
ibi munin jussit. Eodem tempore equitatus Regís Coti 

d castra Cassu advolavit, qui circum Thessaliam esse 
consueverat. Tum timore perterritus Cassius, cognito 
fccipioms adventu, visisqne equitibus, quos Scipionisesse 
arbitrabatur,ad montes se convertit, qui Thessaliam cin-
gunt j atque ex his locis Ambraciam versüs iter faceré 
coepit. At Scipionem properantem sequi literas sunt con­
secuta* á M. Favonio, Domitium cum legionibus adesse, 
nec se praesidium, ubi constitutus esset, sine auxilio Sci-
pionis tenere posse. Quibus literis acceptis, consilium Sci-
pio, iterque coramutat; Cassium sequi desistir; Favonio 

ÜZCeAlení I e I b u e n á n f m o- Rejeetit, habiendo desalojado las legio­
nes de Ayton y Lepanto. D«*t dos bandos. Varia volúntate, halla-
oa desunidos los ánimos. Studebat, favorecía. Enixé , con ardor. 
ÍLT'üí".?"' d l v e r s a s embajadas. Anteceda, la fama antecede á la 
novedad, ut stmul, que la noticia de que iba, y su llegada, fueron 
v^l P°' Et *"*' T Para , r m a s desembarazado. Haliacmonem, 
i-aiamon. Presidio, para defensa del bagage. F.rse, andar. Conver-
™, se encamina á los montes que rodean. Ambraciam. Larta. Pro-
s w • y

J
eDd° d e Pfíesa<?n su alcance, le vino una carta de 

la pía "'' q u e e s t a b a e n c i m a* Teñen pr*ridium, mantener 
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auiilium ferré contendit. Itaque die ac nocte continuara 
itinere ad eum pervenit tam opportuno tempore, ut si— 
muí Domitiani exercitús pulvis cerneretur, & primi an— 
tecursores Scipioois viderentur. Ita Cassio industria Do­
mitii , Favonio Scipionis celeritas salutem attulit. Sci— 
pió in castris stativis biduum moratus ad flumen , quod 
inter eum, & Domitii castra fluebat, Haliacmonem 
tertiá die prima luce exercitum vado transducitj 8c 
castris positis, postero die mane copias ante frontem 
castrorum instruit. Domitius tum quoque sibi dubitan— 
dum non putavit, quin productis legionibus prcelio de— 
certaret. Sed cüm esset inter bina castra campus circi— 
ter millium passuum V I . , castris Scipionis aciem suam 
subjecit. l i le á vallo non discedere perseveravit. Atta— 
men aegré retentis Domitianis militibus est factum , ne 
proelio contenderetnr; & máxime, quód rivus difficili-
bus ripis castris Scipionis subjectus, progressus nostro— 
rum impediebat. Quorum studium, alacritatemque pu— 
gnandi cüm cognovisset Scipio ,- suspicatus fore , ut 
póstera die aut invitus dimicare cogeretur , aut magna 
cum infamia castris se continere, qui magna exspecta— 
tione venisset, temeré progressus turpem habuit exitum; 
& noctu, ne conclamatis quidem vasis, flumen trans­
ir , atque in eamdem partera, ex qua venerat, rediitjj 
ibique prope flumen edito natura loco castra posuit. 
Paucis diebus interpositis, noctu insidias equitum co l -
locavit: quo in loco superioribus fere diebus nostri pa— 
bulari consueverant. Ét cüm quotidianá consuetudine 
Q. Varus prsefectus equitum Domitii venisset; súbito 
illi ex insidiis consurrexerunt. Sed nostri fbrtiter eo— 
rum impetum tulerunt, celeriterque ad suos quisque 
ordines rediit, atque ultro universi in hostes impetum 
fecerunt. Ex his circiter LXXX. interfectis, reliquis 
in fugam conjectis, nostri, duobus amissis, in castra 
se receperunt. His rebus gestis, Domitius sperans Sci-
pionem ad pugnam elici posse, simulavit sese angustiis 

Antecursores, los que iban delante del ejército. Subjecit, colocó 
su gente al amparo de los reales de Escipion. Retentis agre, 
conteniendo con dificultad á la gente de Domicio. JHfficilibus, 
de márgenes poco seguras. Subjectus . cercano. Ne conclamatis, 
sin toque de trompetas. Noctu. de noche puso emboscada la ca­
ballería. Quotidianá, como lo practicaba todos los dias. Elici, sa­
car á pelear... 
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rei frumentaria? adductum castra moveré: vasisque m i l i -
tari more conclaniatis, progressus millia passuum III . loco 
idóneo, & occulto omnem exercitum, equitatumqne collo-
cavit. Scipio ad sequendura paratus, equitatum, magnam-
que partem levis armaturae, ad explorandum iter Domi— 
tii & cognoscendum, praemisit. Qui cíim essent progres— 
s i , primaeque turmae insidias intravissent, ex fremita 
equorum illatá suspicione, ad s'uos se recipere cceperunti 
quique hos sequebantur, celerem eorum receptum conspi-
ca t i , restiterunt. Nostri , cognitis hostium insidiis, n© 
frustra reliquos exspectarent, duas nacti hostium turmas, 
exceperunt. In his fuit M. Opimius praefectus equitum. 
Reliquos omnes earum turmarum aut interfecerunt, aut 
captos ad Domitium deduxerunt. 

XIV. Deductis ora? marítimas praesidiis, Caesar, ut su-
pra demonstratum es t , I I I . cohortes Or ic i , oppidi tuen-
di causa, reliquit: iisque custodiam navium longarum 
tradidi t : quas ex Italia transduxerat. Huic officio, oppi-
doque praeerat Acilius legatus. Is naves nostras in inte— 
riorem partem post oppidum reduxit, & ad terram del i -
gavit, faueibusque portús navem onerariam submersam 
objecit, & huic alteram conjunxit, super qua turrim ef-
fectam ad ipsum introitum portús opposuit, & militibus 
complevit, tuendamque ad omnes repentinos casus t rad i ­
dit. Quibus cognitis rebus,Cn. Pompeji íilius, qui classi 
.rEgyptiae praeerat, ad Oricum venitj submersamque n a ­
vem remulco , multisque contendens funibus adduxit: a t -
que alteram navem, qu« erat ad custodiam ab Acilio po-
s i ta , pluribus aggressus navibns, in quibus ad libram fe-
cerat turres , ut ex superiori pugnans loco, integrosque 
semper defatigatis summittens, & reliquis partibus simul 
ex térra scalis, & classe moenia oppidi tentans, ut a d ­
iar fremitu, por el relincho de los caballos, entrando en sospecha. 
Exceperunt, trabaron pelea con ellas. 

XIV. Deductis , habiendo sacado las guarniciones de la costa. 
Tradidit, les encargó. Officio, esta comisión. Deligavit, las amar­
ró á tierra. Objecit... faucibus, puso eu la embocadura del puerto. 
Ad omnes-, para cualquier acontecimiento impensado. Contendens, 
tirando con muchas maromas, la llevó á remolque. Ad libram, á 
igual altura , á nivel, ó proporcionando su peso al de las naves, 
para que éstas no se hundiesen. Integrosque, y enviando otros de 
refresco á los cansados. Ex térra scalis, escalando por tierra los 
muros de la ciudad, y batiéndolos por mar para dividir las fuer­
zas de los contrarios... 
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versariorum manus didaceret, labore, & multitudine t e -
lorum nostros vicit: dejectisque defensor ib us , qui omnes 
scaphis excepti refugerunt , etiam navem expugnavit: 
eodemque tempore ex altera parte naolem tenuit na tura -
lena objectam : quae paene insulam contra oppidum effece-
ra t j IV. biremes subjectis scutulis, impulsas vectibus in 
interiorem partem transduxit. I ta ex utraque parte naves 
longas adgressus, quae erant deligatae ad t e r ram, atque 
inanes, IV. ex his abduxit, reliquas incendit. Hoc confe-
cto nego t io ,D. Laelium ab Asiática clase abductum r e -
liquit , qui commeatum Bullide> atque Amantiá importari 
in oppidum prohibebat} ipse Lyssum profectus , naves 
onerarias XXX. á M. Antonio relictas intra portum a d ­
gressus, omnes incendit; Lyssum expugnare conatus, de-
fendentibus civibus Romanis, qui ejus erant conventos, 
militibusque, quos praesidii causft miserat Caesar, triduum 
moratus, paucis in oppugnatione amissis, re infecta, i n -
de discessit. 

XV. Caesar , postquam Pompejum ¡ ad Asparagium 
esse cognovit, eódem cum exercitu profectus, & e x ­
púgnalo in itinere oppido Parthinorum, in quo Porape-
jus.presidium habebat, I I I . die in Macedoniana ad Pom-
pejum pervenit, juxtaque eum castra posuit , & p o -
stridie eductis ómnibus copiis, acie instructá, decer-
tandi potestatem Pompejo fecit. Ubi eum suis locis se 
tenerc animadvertit , reducto in castra exerci tu, aliud 
sibi consilium capiendum existimavit.* Itaque postero 
die ómnibus copi is , magno circuitu, difficili angusto-
que i t inere.Dyrrhachium profectus es t , sperans Pom-
pejum aut Dyrrhachium compelli, aut ab eo interclu-
di posse , quód omnem commeatum , totiusque belli 
apparatum is eo contulisset; ut accidit. Pompejus enim 
primó ignorans ejus consilium, quód diverso ab ea r e -
gione itinere profectum videbat, angustiis rei frumen-

Dejectisque, y habiendo desalojado. Tenuit, se apoderó de una len­
gua de tierra que estaba enfrente. Scutulis subjectis, poniendo de­
bajo rodillos, y empujándolas con palancas. Amantiá, del puerto 
de Ragusa. Lyssum, Alesio. Re infecta, sin concluir nada. 

XV. Fecit potestatem , presenta la batalla. Tenere se, que no sa­
lla de sus reales. Compelli, que le obligaria á ir á Durazo, ó que 
podría impedirles el paso , porque allí había almacenado Pompeyo 
todas las municiones de boca y guerra... 
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t a r i s compulsum discessisse exístimabat j postea per 
exploratores certior factus, postero die castra movit, 
breviore itinere se occurrere ei posse sperans. Quod 
fore suspicatus Caesar, militesque adhortatus, ut aequo 
animo laborem ferrent, parva parte noctis itinere in— 
termisso, mane Dyrrhachium venit, cüm primum ag— 
men Pompeji procul cernereturj atque ibi castra po^uit. 
Pompejus interclusus Dyrrhachio, ubi propositum teñe— 
re non potuit, secundo usus consilio, edito loco, qui ap-
pellatur Petra , aditumque habet navibus mediocrem, at ­
que eas á quibusdam protegit ventis, castra communit. 
Eó partem navium longarum convenire, frumentum, com-
meatumque ab Asia, atque ómnibus regionibus, quas te— 
nebat, comportar! imperat. Caesar longiüs bellum ductum 
iri existimans,& de Italicis commeatibus desperans, quod 
tanta diligentiá omnia litora á Pompejanis tenebantur, 
classesque ipsius, quas hyeme in Sicilia, Gallia, Italia 
fecerat, morabantur, in Epirum rei frumentariae causa 
L . Canulejum legatum misit : quódque hae regiones 
aberant longiüs, locis certis horrea constituit: vectu— 
rasque frumenti finitimis civitatibus descripsit. ítem 
Lysso , Parthinisque, & ómnibus castellis , quod esset 
frumenti, conquiri jussit. Id erat perexiguum, cüm ipsius 
agri natura, quod sunt loca áspera, & montuosa, ac 
plerumque utuntur frumento importato: tüm quod P o m ­
pejus haec providerat, & superioribus diebus praeda? -loco 
Parthinos habueratj frumentumque omne conquisitum, 
spoliatis, effosisque eorum domibus, per equites compor-
taverat. Quibus rebos cognitis, Caesar consilium capit 
ex loci natura. Erant enim circum castra Pompeji pe r -
multi ed i t i , atque asperi colles. Hos primum praesi-

Compulsum angustiis, movido de la falta de provisiones. Intermis— 
so, habiendo tomado un corto descanso por la noche. Interclusus, 
habiéndole estorbado la entrada en Durazo. Ubi, ya que no podia 
ejecutar su fin primero ^ tomando otro arbitrio. Loco edito, una 
altura. Non mediocrem, entrada tal cual segura. Navium longarum, 
galeras. Ductum iri, que se alargaría. Quódque, y porque aquellos 
lugares estaban distantes. Horrea, graneros. Vecturasque, y el por­
te del trigo lo encomendó á las ciudades comarcanas. Conquiri, 
recoger. Id erat perexiguum, pero era poco el acopio, que se p o ­
día hacer. At plentmque, y comunmente se proveen de trigo traído 
de fuera. Habuerat loco prxdx, había saqueado. Spoliatis, despo­
jando, y aun cavando en las casas... 
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diía t enu i t ; castellaque ibi communiit. I n d e , ut loci c u -
jusque natura ferebat, ex castello in castellum perducta 
muni t ione , circumvallare Pompejum inst i tuit , haec s p e -
c tans , quód augusta re frumentaria utebatur, quódque 
Pompejus multitudine equitum valebat, quó minori p e -
riculo undique frumenturo, commeatumque exercitui sup-
portare posset: s imul , ut pabulatione Pompejum prohi— 
b e r e t , equitatumque ejus ad rem gerendam inutilem effi-
ceret ; t e r t i ó , ut auctoritatem , quá i l le máxime apud 
exteras nationes niti videbatur, minueret: cüm fama per 
orbem terrarum percrebuisset, illum á Caesare obsideri, 
ñeque audere pruelio dimicare. Pompejus ñeque á mari 
Dyrrhachioque discedere volebat, quód omnem appara-
tum b e l l i , t e l a , a r m a , tormenta ibi collocaverat: f r u -
meatumque exercitui navibus supportabat; ñeque muni— 
tiones Cssaris prohibere poterat, nisi proelio decentare 
ve l l e t ; quod eo tempore statuerat non esse faciendum. 
Kelinquebatur , ut extremam rationem belli sequens, 
quám plurimos colles occuparet, & quám latissimas r e ­
giones pr.-esidüs teneret , Csesarisque copias , quám máxime 
posset , dist ineretj idque accidit. Castell is enim X X I V . 
effect is , X V . mill ia passuum circuitu amplexus, hoc spa-
tio pabulabaturj multaque erant inter eum locum mana 
sata , quibus interim jumenta pascerentur. Atque ut n o -
stri , qui perpetuas raunitiones habebant perductas ex 
castell is in próxima caste l la , ne quo loco ervfnperent 
Pompejani , & -nostros post tergum adorirentur , time— 
bant $ ita i l l i interiore spatio perpetuas mnnitiones effi— 

Xx natura, acomodándose á la naturaleza del país. Tenuit^ los 
aseguró coo guarniciones. Fertbat, según lo permitía la situa­
ción de cada lugar. Munitione , los pertrechos de guerra. Cir-
cumvaüare, sitiar» Spectaní hete, quid &c., con estas miras; pri­
mera, de poder proveer de trigo y víveres el ejército de todas 
partes con el menor riesgo respecto de la escasez que padecía, 
y sin embargo de lo mucho que portia Pompeyo con sus caba­
llos; segunda, para impedir las salidas al forrage, é inutilizarle 
su caballería para cualquiera empresa; tercera, para disminuir 
el crédito de Pompeyo, que era su principal apoyo para con las 
naciones extrangeras, habiendo ya corrido la voz por todo el 
mundo. Kelinquebatur, el único arbitrio que le quedaba era. 
fíuam latij timar, guarnpeer con gente los mas lugares que pu­
diese. Distineret, y dividir las fuerzas de César lo mas que le 
fuese posible, como aconteció. Manu tata, sembrados á mano. 
Perpetuar, fortificaciones en todos los lugares, ua illi, así ellos 

Tomo I. T 
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eiebant, ne quo loco nostri intrare , atque ipsos á tergo 
circumvenire possent. Sed i 111 operibus vincebantj quód 
& numero militum praestabant, <¿ interiore spatio mino— 
rem circuitum habebant. Quae cúm erant loca Caesari 
capienda, etsi prohibere Pompejus totis copiis, & di— 
micare non constituerat j tamen suis locis sagittarios, 
funditoresque mittebat, quorum magnum habebat nume— 
rum; multique ex nostris vulnerabantur: magnusque in— 
cesserat timor sagittarum: atque omnes fere milites aut 
ex coactis, aut ex centonibus, aut ex coriis túnicas, aut 
tegumenta fecerant, quibus tela vitarent. In occupan— 
dis praesidiis magna vi uterque utebatur: Caesar, ut quám 
angustissimé Fompejum contineret: Pompejus ut quam-
plurimos colles quám máximo circuitu occuparet: Crebra-
que ob eam causam proelia íiebant. In his cum legio Cae-
saris IX. praesidium quoddam occupavisset, & muñiré 
ccepisset; huic loco propinquum, & contrarium collem 
Pompejus occupavit; nostrosque opere prohibere coepitj 
& cúm una ex parte prope aequum aditum haberet, pri— 
mura sagittariis, funditoribusque circumjectis, postea 
levis armaturse magna multitudine missá, tormentisque 
prolatis, munitiones impediebat. Ñeque erat facile no­
stris uno tempore propugnare , & muñiré. Caesar , cüm 
suos ómnibus partibus vulnerari videret, recipere se sta— 
tuit , & loco excederé. Erat per declive receptus. l i l i 
autem hoc acriüs instabant, ñeque regredi nostros patie— 
bantur, quód timore adducti locum relinquere videban— 
tur. Dicitur eo tempore glorians apud suos Pompejus d i -
xisse: Non recusare s e , quin nullius usús imperator 
existimaretur, si sine máximo detrimento legiones Cae-
saris sese recepissent inde, quó temeré essent progres— 
sx. Caesar receptui suorum timens, crates ad extremum 
tumulum contra hostem proferri, & adversas locari, intra 
lias mediocri latitudine fossam, tectis militibus, obduei 

levantaron continuas baterías en el estrecho que cogían los casti­
llos. Vincebant, nos aventajaban en maniobras, porque te­
dian mas gente , y menos ámbito que fortificar. Ex coactis, de 
colchados, felpudos y pieles se hicieron sacos y capotes para,&c. 
Ut quám angustístime, para estrechar á Pompeyo todo lo po­
sible. Contrarium , que tenia enfrente. Opere, impedir las ma­
niobras... Mquum aditum, entrada casi llana. Per declive, la re­
tirada era cuesfa abajo. Nullius usús , por general inexperto. 
Cráter, manteletes. Forras* mediocri latitudine.*. obduei, que se 
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jussit , locumqne in orunes partes quára máxime impe— 
diri. Ipse idoneis locis funditores instruxit , ut praesi— 
dio nostris se recipientibus essent. His rebus completis, 
legiones reduci jussit. Pompejani hoc insolentiüs, atque 
audaciús nostros premere, & instare coeperunt; crates— 
que pro munitione objectas propulerunt, ut fossas t r ans -
cenderent. Quod cum anirnadvertisset Caesar , veritus, 
ne non reducti , sed rejecti viderentur, majusque de t r i -
mentum caperetur, i medio feré spatio suos per Amo— 
nium, qui ei legioni praeerat, cohortatus, tuba signum 
d a r i , atque in hostes impetum fieri jussit. Milites legio-
nis IX. súbito constipati pila conjecerunt} & ex inferióte 
loco adversüs clivum incitati cursu praecipites Pompeja— 
nos egerunt, & terga verteré coegerunt. Quibus ad rec i -
piendura crates directas , longuriique objecti, & ins t i ­
tuías fossae magno impedimento fuerunt. Ñostri vero, qui 
satis habebant sine detrimento discedere compluribus i n -
terfectis, V. omnino suorum amissis, quietissimé se rece-
perunt ; paullóque citra eum locum , alus comprehensis 
collibus, munitiones perfecerunt. 

XVI. Erat nova,& inusitata belli ra t io ,cüm tot c a -
Stellorum numero, tantoque spatio, & tantis munitioni-
bus , & toto obsidionis genere, tum etiam reliquis r e -
bus. Nam quicumque alterum obsidere conati sunt , per— 
culsos, atque infirmos hostes adorti , aut proelio supe— 
ra tos , aut aliquá offensione permotos continuerunt, cíina 
ipsi numero militum, equitumque praestarent. Causa au— 
tem obsidionis haec fere esse consuevitj ut frumento 
hostes prohibeantur. At contra , integras , atque incó­
lumes copias Caesar inferiore militum numero cont i -
nebatj cum illi omnium rerum copia abundarent. Quoti— 
die enim magnus undique navium numerus conveniebat, 

ahriese un foso de anchura mediana. Non reducti, no pareciese 
forzada, y no voluntaria. Contiipaii, incorporados, dispararon dar-

I dos , y corriendo furiosamente cuesta arriba, pusieron en fuga. 
Lon/furü, las pértigas opuestas y fosos comenzados les embaraza­
ron mucho la retirada. Satit habebant, que se contentaban. 

Xvi . Cum tot, va por. Nam quicumque, porque cualquiera que 
pretende. Offensione, descalabro, pérdida. Vt hartes, cor tar los 
víveres al enemigo. At tum, ma« en la guerra de que hablamos, 
César, inferior en gente, tenia cercada*, &c... 

T 2 
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quae commeatum supportarent : ñeque ullus fiare ven-
tus poterac, quin aliqua ex parte secundum cursum ha— 
beret. Ipse autem, consumtis ómnibus longé , . latéque 
frumentis, summis erat in angustiis. Sed tanien haec sin-
gulari patientiá milites ferebant. Recordabantur enim, 
eadem se superiore anno in Hispania perpessos, labore, 
& patieotiá máximum bellum confecisse. Meininerant ad 
Alesiam magnam se inopiam perpessos, multó etiam ma— 
jore ad Avaricum , maximarum se gentium Víctores 
discessisse. Non illis hordeum cüm daretur, non legu— 
mina recusaban!: pecus vero, cujus reí summa erat ex 
Epiro copia, magno in honore habebant. Est etiam 
genus radicis inventum ab iis , qui fuerant cum Valerio, 
quod appellatur Chara : quod admistum lacte multum 
inopiam levabat. Id ad similitudinem pañis efficiebant. 
Ejus erat magna copia. Ex hoc effectos panes, cum in 
colloquiis Pompejani famem nostris objectarent, vulgo 
in eos jaciebant, ut spem eorum minuerent. Jamque fru— 
menta maturescere incipiebant j atque ipsa spes ino­
piam sustentabat j quod celeriter se habituros copiam 
confidebant. Crebróque voces militum in vigiliis, eolio— 
quiisque audiebantur, priüs se cortice ex arboribus vi— 
cturos, quám Pompejum é manibus dimissuros. Frequen— 
ter etiam ex perfugis cognoscebant, equos eorum vix 
tolerar i , reliqua vero jumenta inférase j uti autem ipsos 
valetudine non boná, cüm angustiis loci, & odore tetro 
ex roultitudine cadaverum, & quotidianis laboribus in-
suetos operum, tüm aquae summá inopia afFectos: omnia 
enim flumina, atque omnes rivos, qui ad mare per— 
tinebant, Casar aut averterat, aut magnis operibus ob— 
struxerat. Atque, ut erant loca montuosa, & ad specus 

Quin, que por alguna parte no fuese favorable. Longé, latéque, 
sup. comportatis, los granos traídos de las inmediaciones, y de 
lejos. Alesiam, Alisa. Avaricum, Bourges. Non , cuando se les 
daba pan de cebada ó legumbres , no lo rehusaban. Honore, te— 
Diaa por gran regalo, id , de esta composición hacían una es— 
"pecie de pan. Frumento, ya comenzaban á sazonarse las mié— 
ses. Victurot, que se mantendrian. Vix toleran , que apenas se 
podían tener en pie. Ipsos autem uti valetudine non bona, que el 
ejército andaba enfermizo. Tum afFectos, ya por padece*»esca­
sez de agua. Pertinebant, que desaguaban en el mar, el César 
d Jos había sangrado, ó cegado con terraplenes. Et ad specus, 
y los valles tan hondos, que mas parecían cuevas, los atajó coa 
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angustia» vallium, has sublicis in terratn demissis prae-
sepserat, terramque aggesserat, ut aquam continerent. 
Itaque illi necessarió loca sequi demissa, ac palustria, 
& puteos fodere cogebantur. Atque hunc laborem ad 
quotidiana opera addebant: qui tamen fontes á quibus— 
dam praesidiis aberant longiüs, & celeriter xstibus exa-
rescebant. At Caesaris exercitus óptima valetudine, sum-
roáque aqus copia utebatur; tum commeatús omni g e ­
nere , praeter frumentura, abundabat: quibus quotidie 
melius succedere tempus majoremque spem maturitate 
frumentorum proponi videbant. In novo genere belli novas 
ab utrisque bellandi rationes reperiebantur. lili cum ani-
madvertissent ex ignibus, noctu cohortes costras ad muni-
tiones excubare, silentio adgressi, universas in multi tu-
dinem sagittas conjiciebant, & se confestim ad suos reci-
piebant. Quibus rebus nostr i , usu docti , haec reperiebant 
remedia, ut alio loco ignes facerent, alio excubarent. 

XVII . Interina certior factus P. Sulla, quem disce-
dens castris praefecerat Caesar, auxilio cohorti venit cum 
legionibus II . cujus adventu facilé sunt repulsi Pompeja— 
ni. Ñeque vero conspecturo, aut impetum nostrorum t u -
lerunt; primisque dejectis , reliqui se verterunt, & loco 
cesserunt. Sed insequentes nostros , ne longiüs proseque— 
rentur , Sulla revocavit. At plerique existimant, si acriús 
insequi voluisset, bellum eo die potuisse finiri. Cujus 
consilium reprehendendum non videtur. Aliae enim sunt 
legati par tes , atque imperatoris. Alter omaia agere ad 
prasscriptum; alter liberé ad summam rerum consulere de-
bet. Sulla á Caesare castris relictus, Hberatis su is , hoc 
fuit contentus, ñeque proelio decertare voluit} quat res 
tamen fortasse aliquem reciperet easum , ne imperatorias 
sibi partes sumsisse videretur. Pompejanis magna res ad 

pies derechos clavados en tierra, y la amontonó para contener el 
agua, Bemitsa, hondos y pantanosos. AZitibus, se secaban con loa 
calores. Excubare ad munitiones, hadan centinelas sobre las trin­
cheras. Vsu, amaestrados con la experiencia. 

XVII. si OCTÍÚT , si hubiera insistido en el alcance. Alia... atque, 
son distintas las facultades del lugarteniente de las de un general; 
el primero debe hacer lo que le ordenan; el segundo obra libre­
mente, y con suprema autoridad. Qua res, lo cual quizá estaba 
expuesto al inconveniente, de que pareciese arrogarse las facul­
tades del general. Res magna, una cosa de consideración les hacia 
dificultosa la retirada... 
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receptum diffTcultatem afferebat. Nam ex iniquo p r o -
gressi loco in summo constiterant. Si per declive sese 
reciperent, nostros ex superiore insequentes loco veré— 
bantur. Ñeque multura ad solis occasum temporis super— 
erat. Spe enim coníiciendi negotü , prope in noctem 
rem deduxerant. I t a , necessarió atque ex tempore c a ­
pto consilio, Pompejus tumulum quemdam occupavit: 
qui tantum aberat á nostro castello, ut te lum, tormén— 
tumve missum adigi non posset. Hoc consedit loco , a t ­
que eum communiit, omnesque ibi copias continuit. 
Eodem tempore duobus praeterea locis pugnatum est. 
Nam plura castella Pompejus pari ter , distinendae ma— 
nús causa, tentaverat, ne ex proximis pra?sidiis suc— 
curri posset. Uno loco Volcatius Tullus impetum legio— 
nis sustinuit cohortibus I I I . atque eam loco depulit: a l ­
tero Germani munitiones nostras egressi, compluribus 
interfectis, sese ad suos incólumes receperunt. Ira uno 
die VI . proeliis fact is ,III . adDyrrhachium, III. ad mu­
nitiones, eum horum omnium ratio haberetur, ad I I . 
millinm numerum ex Pompejanis cecidisse reperieba— 
mus; evocatos centurionesque complures. In eo fuit nu­
mero Valerius Flaccus, L. filius ejus, qui praetor Asiam 
obtinuerat: signaque VI . militaría relata. Nostri non am-
plius XX. ómnibus sunt proeliis desiderati. Sed in castel­
lo nemo fuit omnino militum, quin vulneraretur; qua— 
tuorque ex una cohorte centuriones oculos amiserunt. E t 
cüm laboris sui , periculique testimonium afierre vellent, 
millia sagittarum circiter XXX. in castellum conjecta Cae-
sari renunciaverunt: scutoque ad eum relato Sc*vae cen— 
turionis, inventa sunt in eo foramina CXXX. quem Cae-
sar , ut erat de se imri tus , & de rep . , donavit millibus 
ducentis aeris , atque ab octavis ordinibus ad primipilum se 

Declive, cuesta abajo. Deduxerant, habían alargado la pelea de i n ­
tento hasta la nache. Ex tempere, y conforme á las circunstancias. 
Tumulum, collado. Tormentumve, ni una ballesta podía alcanzar sus 
tiros. D'utinenda, para divertir las fuerzas del enemigo. Tentave­
rat, habia acometido. Depulit loco, la desalojó. Germani, los Ade­
manes saliendo de nuestras trincheras. Evocatot, llamados de sus 
casas á la guerra; de los que habían cumplido. Obtinuerat, que 
habia tenido el mando. Scutoque . y habiéndole llevado el escudo del 
capitán Esceva , se halló que eo él se habían clavado ciento y treinta 
saetas. Ut meritus, le premió conforme los servicios que á él y á la 
república tenia hechos. JErit, con mil y doscientos sestercios, y del 
octavo grado le ascendió al primera: esto es, primer centurión... 
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transducere pronunciavit. Ejos enim opera castellum con-
servatum esse magna ex parte constabat: cohortemque 
postea duplici stipendio , frumento, veste & specíariis, 
militaribusque donis amplissimé donavit. Pompejus , no— 
ctu magnis additis munitionibus , reliquis diebus turres 
exstruxit. E t in altitudinem pedum XV. effectis operibus, 
vineis eam partem castrorum obtexit , & V. intermissis 
diebus , alteram noctem subnubilam nactus , obstructis 
ómnibus castrorum por t i s , & ad impediendum objectis, 
tertiá initá vigilia, silentio exercitum eduxit , & se in 
antiquas munitiones recepit. 

XVIII . Atolia , Acarnaniá , Amphilochis per C a s -
sium Longium , & Calvisium Sabinum, ut demonstra— 
vimus, receptis, tentandam sibi Achajam , ac paulló 
longiüs progrediendum existimabat Caesar. Itaque eó 
Fusium Calenum mis i t , & Q. Sabinum , & Cassium cum 
cohortibus adjungit. Quorum cognito adventu , Rutilius 
Lupus , qui Achajam missus á Pompejo obtinebat, I s -
thmum praemunire inst i tui t , nt Achaja Fusium proh i -
beret. Calenus Delphos , Thebas , Orchomenum volún­
tate ipsarum civitatum recepit : nonnullas per vim e x -
pugnavit , reliquas civitates , circummissis legationi-
b u s , amicitiae Caesaris concillare studebat. In his rebus 
feré erat Fusius occupatus. Ómnibus deinceps diebus 
Caesar exercitum in aciem aequum in locum produxit, 
si Pompejus proelio decertare vellet , ut paene castris 
Pompeji legiones subjiceret , tantumque á vallo ejus 
prima acies aberat, uti ne in eam telum , tormentum-
ve adigi posset. Pompejus autem ut famam , & Opi­

l a r operó, por su esfuerzo. Duplici, doble prest, doble ración, y 
otros premios especiales de la milicia. Amplitxime, con toda libe­
ralidad. Vineis, cubrió con parapetos. Subnubilam, algo obscura. 
Obstructis,- & objectis, habiendo tapado, y cerrado las puertas para 
que ninguno saliese. initá, á la media noche. 

XVIII. Receptis, habieuda recobrado. Tentandam, acometer á 
la Acaya, y proseguir con sus conquistas mas adelante. Achajá 
frohiberet, para estorbar á Fusio la entrada en la Acaya. Volunta-
te, que voluntariamente se entregaron. Legationibus, enviándo'.es 
embajadores, medianeros de paz. In aciem, formó en batalla en 
campo llano. Vt... subjiceret, basta meter sus legiones casi debajo 
de las trincheras de éste. Uti ne, que estaba á cubierto de tiro de 
ballesta. 

Isthmum^ lsthmo.esunaestre- chura de tierra entre dos mares. 
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nionem hominum teneret , sic pro castris exereítum 
constituebat, ut tertia acies vallura contingeret, omnis— 
que ejus instructus exercitus telis ex vallo adjectis p ro ­
tegí poseer, tíaec chai in Achajá , atque apud D y r r h a -
chi um gererentur, Scipionemque in Macedoniam venisse 
coastaret , non oblitus pristini instituti Caesar; mittit 
ad eurn CJodium, suurn atque illius familiarem, quem 
ab ilio traditum inicio, & commendatum in suorum ne -
cessariorum numero habere instituerat. Huic dat literas 
mandataque ad eum, quorum haec erat surarna: "Sese o— 
mniade pace expertum J(nihil adhuc arbitrari factum vitio 
eorum,quos esse auctores ejus rei voluisset j quód sua 
mandata perferre non opportuno tempore ad Pompejum 
verereotur : Scipionem eá auctoritate esse , ut non so— 
lüm liberé, qu«e probasset, exponere, sed etiam ex m a ­
gna parte compellere, atque errantem regere posset; 
praeesse autem suo nomine exercitui, ut praeter auctori— 
tatem vires quoque ad coercendum haberet: quod si fe— 
cisset, quietem Italiae, pacem provinciarum , salutem 
imperii uni omnes acceptam relaturos," Haec ad eum 
mandata Clodius refert , ac primis diebus , ut videba— 
tu r , líbenter auditus, reliquis ad colloquium non admitti-
tur. Castigato Scipione á Favonio, ut postea confecto 
bello reperiebamus, infectáque r e , sese ad Caesarem re— 
cepit. Caesar , quo faciliüs equitatum Pompejanum ad 
Dyrrhachium contineret, & pabulatione prohiberet, adi<* 
tus dúos , quos esse augustos demonstravimus, ma— 
gnís operibus praemunivit, castellaque his locis posuit, 
Pompejus, ubi nihil profici equitatu cognovit, paucis 
intermissis diebus, rursum eum navibus ad se intra mu— 

Teneret, conservar la opinión y crédito en que le tenían. Vt ter-* 
tía acies, que el tercer trozo del ejército estuviese arrimado á la 
trinchera, y todo el ejército ordenado estaba defendido de las 
flechas que tiraban desde Ja foYtiticacion. Pristini, de su primer 
intento, lltius, de Pompeyo. lgaorÉ»»% que en substancia decían: 
trden, arbitrari, nihil factum, sup. fuisse, vitio eorum, que ha­
biendo probado todos los medios de sentar la paz, juzgaba haben 
sido en vano por culpa de aquellos, que quiso (Pompeyo) fue­
sen los medianeros. Quód... vererentur, por recelarse, no era oca­
sión de llevar sus encargos íí Pompeyo. Compellere, precisarle eo 
eran parte, y corregir sus yerros. Coercendum, para obligarle. Omnes 
relaturos uni quietem Italia acceptam, decía, que todos le serian 
deudores á él solo de la paz de Italia, &c. Castigato, reprehen-* 
dido... 
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nitiones recepit, Erat summa inopia pabulí , adeo ut f o -
ljis ex arboribus strictis, & teneris arundinum radicibus 
contusis equos alerent. Frumenta enim, quae fuerant i n -
tra munitiones sa ta , consumserant, & cogebantur Cor— 
cyrá , atque Acarnaniá , longo interjecto navigationis 
spatio , pabulum supportare, quóque erat ejus rei minor 
copia, bordeo adaugere, atque his rationibus equitatum 
tolerare. Sed postquam non modo hordeum, pabulumque 
ómnibus in locis, herbaeque desecta?, sed etiam fructus ex 
arboribus deficiebant, corruptis equis macie, conandum 
sibi aliquid Pompejus de eruptione existimavit. 

XIX. Erant apud Caesarem ex equitum numero Al lo -
broges dúo fratres , Roscillus , & üEgus , Abducilli filii, 
qui principatum in civitate multis annis obtinuerat, sin— 
gulari virtute homines : quorum opera Cxsar ómnibus 
GaUicis bellis óptima, fortissimáque erat usus. His d o -
mi ob has causas amplissimos magistratus mandaverat, 
atque eos extra ordinem in senatum legendos curaveratj 
agrosque in Gallia ex hostibus captos, praemiaque rei pe­
cuniarias magna tribuerat , locupletesque ex egentibus effe-
cerat. Hi propter virtutem non solúm apud Caesarem in 
honore erant , sed etiam apud exercitum cari habeban-
tur. Sed freti amicitiá Caesaris, & stultá ac barbara a r -
rogaptia elati despieiebant suos, stipendiumque equitum 
fraudabant, & praedam omnem domum avertebant. Qui—• 
bus iüi rebus perraoti , universi Caesarem adierunt, p a -
lamque de eorum injuriis sunt questi; & ad cetera addi -
derunt , falsum ab his equitum numerum deferr i , quo­
rum stipendium averterent. Caesar ñeque tempus illud 

Stricth... contusis, machacadas, molidas. Frumenta enim, pues ya 
habían consumido cuanto habían sembrado dentro de las fortifica­
ciones. Longo interjecto, gastando mucho tiempo en la navegación. 
Queque, y cuanto menos pastos tenían, tanto mas se vela obligado 
A aumentar los piensos de cebada, y de este modo ir manteniendo 
los caballos. Herbxque desezt*. y segaron toda la yerba. Cvrruptis, 
quedando los caballos en los huesos. Conandum ribi aliquid, que de^ 
bia intentar como hacer alguna salida. 

XIX. Allobroges, Piamonteses. Quorum opera... óptima fortissi— 
maque, de cuyo esfuerzo grande y aventajado se habia valido, &c. 
Domi, en su patria. Extra ordinem, extraordinariamente. Elati, 
ensoberbecidos. Fraudabant, cercenaban el prest á la caballería. 
Prxiim, este burto. Numerum equitum falsum, que le presentaban 
lista de mas soldados de á caballo para embolsarse la paga... 



2 9$ D E BELLO CIVILI 
._^—•«fmadversiónIs esse existimans, & multa virtuti eorum 

concédeos, rera distulit totam; illos secreto castigavit, 
quód quaestui equites haberent, monuitque, ut ex sua 
amicitiá omnia exspectarent, & ex praeteritis suis officiis 
reliqua sperarent. Magna tamen haec res illis offensio-
nem, & conterationem ad omnes attulit. Idque ita csse 
cüm ex aliorum objectationibus, tum etiam ex domesti­
co judicio, atque animi conscientiá intelligebant. Quo 
pudore adducti , & fortasse se non l iberar i , sed in aliud 
tempus reservari arbi t ra t i , discedere á nobis, & novam 
tentare fortunara, novasque experiri amicitias consti— 
tueruntj & cum paucis collocuti clientibus suis , quibus 
tantum facinus committere audebant , primüm cona-
ti sunt praefectum equitum C. Volusenum interficerc 
( u t postea, bello confecto, cognitum est) ut cum mu­
ñere aliquo perfugisse ad Poropejum viderentur. Post— 
quam id difficilius visum es t , ñeque facultas perficiendi 
dabatur , quám máximas potuerunt pecunias mutuati, 
perinde ac satisfacere , & fraudata restituere vellent, 
multis coemtis equis , ad Pompejum transierunt cum 
i i s , quos sui consilii participes habebant. Quos Pompe— 
jus , qnód erant honesto loco na t i , & instructi l iberali-
ter , magnoque comitatu , & multis jumentis venerant, 
virique fortes habebantur, & in honore apud Cfesarem 
fuerant, quódque novum, & praeter consuetudinem ac— 
ciderat , per omnia sua pra?sidia circumduxit, atque osten-

Animadversionis, de usar de rigor. Et multa, y disimulando mu­
chas cosas en atención á su valor. Distulit rem , dilató el castigo, 
y los reprehendió en secreto, porque comerciaban con el prest de 
la caballería. Ut ex sua amicitiá, que confiasen en su amistad, y 
en los buenos servicios pasados. Attulit, pero esto les acarreó mu­
cho sentimiento y desprecio para con todos. Objectationibus, ya 
porque otros les daban en rostro con su delito, ya por el con­
cepto que de ellos se tenia en su patria, y por su remordimiento. 
Reservari (sup. puniendo*), que su castigo se reservaba para otra 
ocasión. Clientibus, confidentes. Committere, confiar tan grande 
maldad. Muñere, con algún servicio. Facultas perficiendi dabatur% 
y no hallaban ocasión de poner por obra su intento. Perinde ac si... 
vellent, aparentando que querían pagar lo que habían defraudado. 
Participes, cómplices en su atentado. Nati loco honesto, porque 
eran de nacimiento distinguido, y hombres de grande instrucción, 
y habían venido con grande acompaüamiento y muchos caballos. 
¡¿uódqui novum, y porque el haberse pasado á su campo era cosa 
nueva y fuera de costumbre... 
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tavit. Nam ante id tempus nemo aut miles, aut eques á ' 
Caesare ad Pompejum transierat , cum paene quotidie k 
Pompejo ad Caesarera perfugerent; vulgo vero universi 
in Ep i ro , atque JEtoVú conscripti mil i tes , earumque 
regionum omniuní, quae á Caesare tenebantur. Sed hi , 
cognitis ómnibus rebus , seu quid in munitionibus p e r -
fectum non e ra t , seu quid á peritioribus rei mil i tar isde-
siderari videbatur, temporibusque rerum & spatiis l o -
corum, & custodiarum, varia diligentiá animadversa, 
prout cujusque eorum, qui negotiis praeerant, aut natu­
r a , aut studium ferebat, haec ad Pompejum omnia de tu-
lerunt. Quibus ille cognitis, eruptionisque jam ante capto 
consilio , ut demonstratum es t , tegumenta galeis milites 
ex viminibus faceré, atque aggerem comportare jubet. 
His paratis rebus, magnum numerum levis armatura? & 
sagittariorum, aggeremque omnem noctu in scaphas , 8c 
naves actuarías imponit, & de media nocte cohortes LX. 
ex maximis castris, praesidiisque deductas, ad eam p a r ­
tero munitionum duci t , quae pertinebant ad mare , Ion— 
gissiraéque á maximis castris Caesaris aberant. Eódem na­
ves , quas demonstravimus, aggere, & levis armaturae mi— 
litibus completas, quasque ad Dyrrhachiurn naves longas 
habebat, mi t t i t ; & quid á quoque fieri ve l i t , praecipit. 
Ad eas munitiones Caesar Lentuluro Marcellinum quaesto-
rem cum legione IX. positum habebat. Huic , quód vale-
tudine minus commodá utebatur, Fulvium Posthumum 
adjutorem summiserat. 

XX. Erat eo loco fossa pedum XV. & vallus con­
t ra hostem in altitudinem pedum X . , tantutndemque ejus 

Cognitis ómnibus rebus. informados de todo en el campo de César, 
ó ya faltase alguna perfección en las fortificaciones, ó ya parecie­
se echaban menos alguna cosa los peritos en la milicia, pues iban 
bien informados de los tiempos, situación y cuidado en hacer la 
guardia, según lo pedia el carácter é Índole de los que cuidaban 
de esto: de todo dieron cuenta. Quibus, con las cuales noticias. 
Tegumento, que se hiciesen unos capacetes de juncos para cubrir 
los morriones. Aggerem, y proveerse de faginas; esto es, estacas 
y otros materiales para trincheras. Actuarios, remeras. Maximit, 
el campamento mayor. Pertinebant, que miraban al mar. Et quid, 
y dif» las órdenes de lo que cada cual debía hacer. Minus commodat 
porque tenia una salud quebrantada. 

XX. vallus, trinchera, Tantumiemque, y el terraplén tenia otra 
tanto de ancho... 
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valli agger in latitudinem patebat. A b e o , íntermísso spa-
t io pedurn D C . , alter conversus in contrariam partem 
erat vallus, humiliore paulló munitione. Hoc enim supe— 
ríoribus diebus timens Caesar, ne navibus nostri circum-
venirentur, duplicem eo loco fecerat vallum; ut si anc i -
piti proelio dimicaretur, posset resistí. Sed operum m a -
gni tudo, & continens omnium dierum labor, quod millia 
passuum in circuitu XVIII . munitione erat complexas, 
perficiendi spatium non dabat. Itaque contra ruare trans-
versum vallum, qui has duas rounitiones contingeret, non-
dum perfecerat. Quae res nota erat Pornpejo, delata per 
Allobroges perfugas, magnumque nosrris attulit incona-
moduro. N a m , ut ad mare nostrae cohortes IX. legionis 
excubuerant, accessére súbito prima luce Pompejani exer-
ci tus: novusque eorum adventus exstitit , siroulque nav i ­
bus circumvecti milites in exteriorem vallum teta jacie— 
bant , fossaeque aggere complebantur : & legionarii, inte— 
rioris munitionis defensores, scalis admotis, tormentis-
que cujusque generis, telisque terrebant, magnaque mul-
titudo sagrttariorum ab utráque parte circumfundebatur. 
Muí tura autem ab ictu lapidum, quod unum nostris erat 
tefom, viminea tegumenta galeis imposita defendebant. 
I t aque , cüm ómnibus rebus nostri premerentur, atque 
*gré resisterent, animadversum est vitium munitionis, 
quod supra demonstratum es t , atque inter dúos vallos, 
quá perfecturo opus non e r a t , per mare navibus expo-
s i t i , in aversos nostros impetum fecerunt, atque ex 
utFáque munitione dejectos terga verteré coegerunt. Hoc 
tumultu nunciato, Marcellinus cohortes subsidio nostris 

Spatio pedum DC. intermitió ab eo, de aquí como i la distancia de 
630 pies. Munitione, fortificado en lugar mas bajo. Ut si, para 
poder resistir en caso de verse acometidos por dos lados. Labor 
continens. el trabajo- seguido de todos los dias, porque abarcaba 
coa fortificaciones alrededor diez y ocbo millas. Vallum transver­
sa*, la fortificación tirada á lo largo, que diese comunicación á 
estas otras dos. Quee res, lo cual supo Porapeyo por relación de los 
desertores Piamontese* , y causó notable perjuicio á los nuestros. 
Rxcubuerant, habían estado acampadas. Novusque, y causó nove^-
dad su llegada. Circumfundebatur, se juntaba de ambas partes. Qjtoá 
*numt que eran las únicas armas arrojadizas de los nuestros. Cim 
ómnibus, hallándose los nuestros acosados por todas partes, y r e ­
sistiendo con dificultad, se echd de ver el defecto de la fortifica­
ción. Expositi, desembarcados. Nostros aversos, á los nuestros por 
la espalda. 
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laborantibus summisit, quae ex castris fugientes conspi-
cata>, ñeque illos suo adventu confirmare potuerunt, ñe­
que ipsae hostium impetum tulerunt. Itaque quodcumque 
addebatur subsidio, id corruptum tiroore fugientium ter-
rorem, & periculum augebat. Hominum enim multitudi-
ne receptus impediebatur. In eo proelio, cüm gravi vul­
nere esset affectus Aquiiifer, & viribus deficeretur , con-
spicatus equites nostros: "Hanc ego , inquit, & vivus 
multos per annos magna diligentiá defendi, & nunc mo— 
riens eádem fide Caesari restituo. Nolite, obsecro, coiu-
mittere, quod ante in exercitu Caesaris non accidit, ut 
reí militaris dedecus admittatur, incolumemque ad eum 
referte." Hoc casu aquila conservatur , ómnibus primae 
cohortis centurionibus interfectis, praeter principem prio-
rem. Jamque Pompejani magna caede nostrorum castris 
Marceilini appropinquabant, non mediocri terrore ¡Hato 
reliquis cohortibus : & M. Antonius, qui proximum l o -
cum tenebat praesidiorum , ea re nunciatá , cum cohor-
tibus XII. descendens ex loco superiore cernebatur. Cu— 
jus adventus Pompejanos compressit, nostrosque firma— 
vit , ut se ex máximo timore colligerent. Ñeque multó 
post Caesar, significatione per castella fumo factá, ut 
erat superioris temporis consuetudo, deductis quibusdam 
cohortibus ex praesidiis , eódem venit. Qui , cognito de­
trimento, cuín animad ver tisset Pompejum extra municio­
nes egressum , castra secundúm mare , ut liberé pa-
bulari posset , nec minüs aditum navibus habere , com— 
mutata ratione belli , quouiam propositum non tenuerat, 
juxta Pompejum muniri jussit. Quá perfecta munitione, 
animadversum est á speculatoribus Caesaris , cohortes 
quasdam, quód instar legionis videretur, esse post s i l -

Confirmare, contenerlo?. Quodcumque, cualquier refuerzo que les 
llegaba inutilizado por el temor, &c. Aquiiifer, el portaestan­
darte. Deficeretur viribus, desmayando. Ut rei militar is, que se 
eche nn borroo á la gloria militar. Hoe casu, por este medio. 11-
lato, habiendo infundido. Qui proximum, que tenia el mando de 
otras fortificaciones inmediatas. Compressit, detuvo. Vt se, para 
cobrar aliento. Significatione, con humaredas que hizo en los cas­
tillos para sefial. Secundúm, á lo largo del mar. Commutatá, mu­
dando el modo de hacer la guerra, porque no le salió bien su 
intento. 

Aquiiifer, compuesto de Aqvi- darte de los Romano» esta Agui­
ja 7 ftro. Era el principal están- la de plata. 
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vam , & in vetera casfra duci, Castrorum hic sítus erat. 

XXI. Superioribus diebus, cüm se IX. legio Caesaris 
objecisset Pompejanis copiis, atque opere, ut defnonstra-
vimus, circummuniret, castra eo loco posuit. HarcsiJvam 
quamdam contingebant, ñeque longiüs á mari passibus 
C D . aberant. Post , mutato consilio quibusdam de causis, 
Caesar, paulló ultra eum locum Castra transtulit, paucis-
que intermissis diebus, haec eadem Pompejus occupave-
r a t : & quód eo loco plures erat legiones habiturus , r e ­
licto interiore vallo, majorem adjecerat munitionem. Ita 
minora castra inclusa majoribus, castelli , atque arcis 
locum obtinebant. ítem ab ángulo castrorum sinistro mu­
nitionem ad Humen perduxerat circiter passus CD. quó 
l iberiüs,ac sine periculo milites aquarentur. Sed is quo-
que , mutato consilio quibusdam de causis, quas com— 
memorari necesse non est , eo loco excesserat. Ita com— 

•plures dies manserant castra. Munitiones quidem integra; 
omnes erant. Eo signo legionis i l lato, speculatores Cse-
sari renunciarunt. Hoc ídem visum ex superioribus q u i ­
busdam castellis confirmaverant. Is locus aberat á novis 
Pompeji castris circiter passus D. Hanc legionem spe-
rans Caesar se opprimere posse, & cupiens ejus diei de— 
trimentum sarcire , reliquit in opere cohortes I I . quae 
speciem munitionis praeberent: ipse diverso hiñere, 
quám potuit occultissimé , reliquas cohortes numero 
XXXIII. in quibus erat legio IX. multis amissis centu— 
rionibus, dimínutoque militum numero, ad legionem 
Pompeji, castraque minora duplici acie duxit. Ñeque 
eum prima opinio fefellit. Nam et pervenit, priíls quám 
Pompejus sentiré posset: & , tametsi erant munitiones 
castrorum magna», tamen sinistro cornu, ubi erat ipse, 
celeriter adgressus Pompejanos, ex vallo deturbavit. Erat 
objectus portis ericius. Híc paulisper est pugnatumj cüm 

XXI. Objecisset, habiendo hecho frente. Obtinebant locum, for­
maban como un alcázar y fortaleza. Perduxerat, había alargado 
hasta el rio. Quas commemorari, que es ocioso referirlas. Hiato, 
habiéndose internado aquella bandera de la legión. Opprimere, 
sorprender. Sarcire. recompensar la pérdida. Quee speciem, que 
aparentasen continuar la fortificación» Acie duplici, en dos colum­
nas. Sinistro, por el ala izquierda. Deturbavit, los desalojó del 
atrincheramiento. Ericius. en las puertas tenia atravesadas v i -

Ericius, máquina de guerra muy semejante á nuestros ca-
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irrumpere nostri conarentur , illi castra defenderent, 
fortissimé T. Pulclone, cujus opera proditum exercitum 
C. Antonii demonstravimus , é loco propugnante. Sed 
tamen nostri virtute vicerunt: excisoque ericio , primó 
:n majora cas t ra , post etiarn in castellum, quod erat i n -
clusum majoribus cas t r is , i r ruperunt : & quód eó pulsa 
legio sese receperat, nonnullos ibi repugnantes interfe-
cerunt. Sed fortuna, quae plurimum potest, cüm in r e ­
liquia rebus , tum praecipué in bel lo, parvis momentis 
magnas rerum commutationes efficit , ut tum accidit. 
Munitionem, quam pertingere á castris ad flumen supra 
demonstravimus, dextri Cssaris cornu cohortes ignoran-
tiá loci sunt secuta», cúm portam quaererent, castrorum-
que eam munitionem esse arbitrarentur. Quód cüm esset 
animadversum conjunctam esse flumini, protinus his mu-
nitionibus, defendente nullo , transcenderunt; omnisque 
noster equitatus eas cohortes est secutus. Interim Pom— 
pejus, hác longa satis interjectá mora, & re nunciata, V. 
legionem ab opere deductam, subsidio suisduxit: eodem-
que tempore equitatus ejus nostris equitibus appropinqua-
bat , & acies instructa á nostris, qui castra occupaverant, 
cernebatur ^ omniaque sunt súbito mutata. Porapejana 
enim legio celeris spe subsidii confirmata, ab decumana 
porta resistere conabatur, atque ultro in nostros impetum 
faciebat. Equitatus Csesaris, quód angusto itinere per ag— 
geres adscendebat, receptui suo timens, initiuni fuga? fa­
ciebat. Dextrum cornu, quód erat á siríistro seclusum, 
terrore equitum animadverso, ne intra munitionem o p -
primeretur , ex par te , quá proruebat, sese recipiebat: ac 
plerique ex i i s , r e in angustias inciderent, X. pedum 
munitionis sese in fossas prscipitabant : primisque o p -

gas con puntas de hierro. Propugnante, defendiendo la entrada 
con mucho valor T. Pulcion , de quien ya. hemos dicho que ha­
bía hecho traición al ejército de Antonio. Repugnantes, que ha­
cían resistencia. Parvis momentis, de pequeños principios ocasiona 
grandes mudanzas en las cosas. Cornu dextri, del ala derecha. Hác 
tonga, por haberse pasado mucho tiempo. Confirmata, alentada 
con ¡a esperanza de pronto socorro. Recipiebat, se retiraba por don­
de habia entrado. Ne in angustias, por no dar en algún paso 
estrecho. 

ballos de Frisia , que sirven para 
impedir á la caballería enemiga 
la entrada en nuestros reales. 

Decumana , nombre de una 
de las puertas de los reales. 
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pressis, reliqui per horum corpora salutem sibi, atque 
exitum pariebant. Sinistro cornu milites, cum ex vallo 
Pompejum adesse, & suos fugere cernerent, veriti ne 
angustiis intercluderentur , cüm extra, & intus hostein 
haberent, eódem, quó venerant, receptui consulebant: 
omniaque erant tumuitús, tiraoris, fugae plena; adeo ut, 
cüm Caesar signa fugientium manu prehenderet, & con— 
sistere juberet, alii , dimissis equis , eumdem cursum con-
ficerent, alii ex metu etiam signa dimitterent, ñeque 
quisquam omnino consisteret. His tantis malis hace sub­
sidia suecurrebant, quominus omnis deleretur exercitus, 
quód Pompejus Insidias timens, credo, quod haec praeter 
spem acciderant ejus, qui paulló ante ex castris fu-
gientes suos conspexerat, munitionibus appropinquare 
aliquandiu non audebat, equitesque ejus angustiis, por— 
tisque á Caesaris militibus oceupatis, ad insequendum 
tardabantur. Ita parvae res magnum in utramque partem 
momentum habuerunt. Munitiones enim á castris ad Su­
men perductae, expugnatis jam castris Pompeji , pro-
priam, & expeditam Caesaris victoriam interpellaverunt. 
Eadem res, celeritate insequentium tardata, nostris sa-
lutem attulit. Duobus his unius diei proeliis Caesar desi— 
deravit milites CMLX. & notos equites Romanos Felgi-
natem Tuticanum Gallum, Senatoris filium, C. Felgina— 
tem Placentiá , A. Granium Puteolis , M. Sacrativirum 
Capuá, tribunos militum, & centuriones XXX. Sed h o ­
rum omnium pars magna in fossis, munitionibusque, 8c 
fluminis ripis oppressa suorum terrore, ac fuga sine ullo 
vulnere interiit, signaque sunt militaria XXXII. amissa. 
Pompejus eo p roe lio imperator estappellatus. Hoc nomen 
obtinuit, atque ita se postea salutari passus est. Sed ñe­
que in literis, quas scribere est solitus, ñeque in fa— 
scibus insignia laureas praetulit. At Labienus, cüm ab eo 

Salutem.» pariebant, por encima de sus cuerpos buscaban la segu­
ridad y salida. Consulebant receptui, buscaban el salir. Hxe 
subsidia... quód , en tan grandes desgracias lo que salvó al ejér­
cito para DO perecer todo, fue que Pompeyo, temiendo como es 
de creer. Ita parvee res, de este modo accidentes bien peque­
ños fueron útiles a los unos y á los otros. Perductee, que llega­
ban desde el campo hasta el rio. Expugnatis, tomados. Inter­
pellaverunt , le quitaron de las manos !a victoria ya casi ganada. 
Desideravit, perdió. Puteolis, de Puzzol. Salutari, y permitid 
que asi le llamasen. Pratulit, no usó de la insignia de laurel. 
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impetravlsset, ut sibi captivos tradi juberet, omnes p r o ­
ductos ostentationis, ut videbatur , causa, quó major 
perfugae fides habererur, commilitones appellans, & ma­
gna verboruru contumelia interrogans, solerentne vete— 
rani milites fugere , in omnium conspectu interficit. His 
rebus tantum fiducial, ac spiritús Pompejanis accessit, 
ut non de ratione belli cogitarent, sed vicisse jam sibi 
viderentur. Non i 11 i paucitatem nostrorum militum, non 
iniquitatem loci , atque angustias, praeoccupatis castris, 
& ancipitem terrorem in t ra , extraque munitiones, non 
abscissum in duas partes exercitum , cüm alter alteri au-
xiliunv/erre non posset, causam fuisse cogitabant. Non 
ad haec addebant, non ex concursu acri facto, non proelio 
dimicatum, sibique ipsos multitudine , atque angustiis 
majus attulisse detrimentum, quám ab hoste accepissentj 
non ffenique cdtRhunes belli casus recordabantur, quorum 
quam párvulas saepe causae vel falsa? suspkionis, vel ter— 
roris repentini, vel objectae religionis magna detrimenta 
intulisset, quoties vel culpa ducis , vel tribuni vitio in 
exercitu -esset offensum : sed perinde ac si virtute vicis— 
sent , ñeque ulla commatatio rerum posset accidere, per 
orbem terrarum fama} ac literis victoriam ejus diei con-
celebrabant. 

XXII. Caesar á superforibustonsiiiisdepulstis,ofiinem 
sibi commutandam belli rationem existimavit. Itaque uno 
tempore, prasidiis ómnibus deductis, & oppugnatione 
dimissa, coactoque in unum locum exercitu , concionem 

Captivos tradi, se le entregasen los prisioneros. Omnes productor, 
sacados todos en medio por ostentación, á lo que parecía, para 
ganarse mayor reputación el que habia desertado, y llamándolos 
camaradas, y preguntándoles, para afrentarlos, si acostumbraban 
huir los soldados veteranos, los hizo quitar la vida, &c. Spiritús, 
y ánimo. Non illi... cogitabant paucitatem , no consideraban haber 
consistido en el corto número de los nuestros, en la poca ventaja 
del lugar. Ancipitem, el terror duplicado dentro v fuera de los 
atrincheramientos, el hallarse dividido el ejército en dos trozos. 
Non ad hac, BO reflexionaban, que no vencieron en algún choque, 
d batalla grande. Casut communes, de los accidentes de la guerra, 
comunes á todos. Vel religioms obyecta, ó de tn escrúpulo, que se 
pone delante, habían acarreado grandes daños. Ojfenrum, se tsabia 
arruinado un ejército; «ino que como si á fuerza de brazos hu­
bieran vencido , y no pudiera mudarse la fortuna. 

XXII. A superioribus, César habiéndole salido frustrados sus 
primeros designios. Oppugnatione dimissá, y desistiendo ya del com 

Tomo I. V 
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apud milites hftbuit: hortatusque est , " ne ea , quae acci-
dissent, graviter ferrent j nevé his rebus terrerentur, 
multisque secundis proeliis unum adversum, & id m e ­
diocre, opponerent: habendam fortuna* gratiam, quod 
Italiain sine aliquo vulnere cepissent: quod duas Hispa— 
nias bellicosissimorum hominum peritissimis, atque exer-
citatissimis ducibus, pacavissent: quod finitimas, fru— 
mentariasque provincias in potestatem redegissent 5 de— 
xiique recordari deberé, qua facilítate inter medias ho— 
stium classes, oppletis non solúm portubus, sed etiarn 
litoribus, omaes incólumes essent transportati. Si non 
omnia cederent secunda, fortunam esse industria suble— 
vandam: quod esset acceptum detrimenti, ejus juri po— 
tiüs, quám suae culpae deberé tribuíj locum se tutum ad 
dimicandum dedisse: potitum esse hostium castris; ex— 
pulisse, ac superasse pugnantes : sed sive ipsorum per­
turbado , sive error aliquis, sive etiam fortuna partam 
jara, praesentemque victoriam interpellasset , dandam 
ómnibus operam, ut acceptum incommodum virtute sar— 
ciretur. Quod si esset factura, detrimentum in bonum 
verterent, uti ad Gergoviam accidisset, atqne i i , qui 
ante dimicare tirauissent, ultro se prcelio offerrent." Hac 
habita concione, nonnullos signíferos ignominia notavit, 
ac loco movit. Exercitui quidem omni tantus incessit ex 
incommodo dolor, tantumque studium infamia; sarcien— 
da?, ut nemo aut tribuni, aut centurionis iraperium de— 
sideraret: & sibi quisque etiam poenae loco graviores 

bate, habiendo juntado á toda la gente, les hizo esta arenga. 
Graviter ferrent, que no tomasen grande sentimiento por el su­
ceso pasado. Opponerentque multis prxliis, y que á esta pérdida, 
que no era de consideración, contrapusiesen tantas batallas favo­
rables ; que debían estar agradecidos á la fortuna , por haber­
se apoderado sin sangre de la Italia; por haber sosegado á las 
dos Españas, nación muy belicosa, y gobernada por capitanes 
muy prácticos. Frumentarias, abundaotes en granos. Oppletis, cer­
rados no solos los puertos, sino aun las costas. Si non, si no todo 
sucedía á pedir de boca, con la industria se habia de suplir la 
falta de fortuna. Expulisse, habla rechazado. Perturbatio, desor­
den. Sarciretur, el recompensar. Quod ti, haciéndolo asi, el daño 
resultaría en bien de todos. Gergoviam, en Clermont. Signíferos, 
á algunos Alféreces los afrentó y degradó. Ex incommodo, se apo­
deró del ejército taoto temor por el descalabro pasado, y tanto 
deseo de reparar la infamia , que ninguno aguardaba las órdenes 
del tribuno ó centurión, cada cual en pena de lo pasado, tomaba 
mayores fatigas... 
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Imponeret labores, simulque omnes arderent cnpiditate 
pugnandi: cüm superioris etiam ordinis nonnulli oratio-
ne permoti, manendum eo loco , & rem praelio commit-
tendam existimarent. Contra ea Caesar, ñeque satis mi -
Jitibus perterritis confidebat, spatiurnque interponendara 
ad recreandos ánimos putabatj relictisque munitionibus, 
jnagnopere reí frumentaria; timebat. Itaque nulla interpo-
sitá mora, sauciorum modo, & a?grorum habita ratione, 
impedimenta omnia silentio prima nocte ex castris Apol-
loniam praemisit, ac conquiescere ante iter confectum 
vetuit. His una legio missa praesidio est. Hisexplicitis re-
bus, duas in castris legiones retinuit, reliquas de IV. vi­
gilia compluribus portis eductas eodem itinere prsemisit: 
parvoque spatio ¡ntermisso,ut & militare institutum ser-
varetur, & ne citissima ejus profectio cognosceretur, con-
clamari jussit} statimque egressus, & novissimum agmen 
consecutus, celeriter é conspectu castrorum discessit. Ñe­
que vero Pompejus, cognito consilio ejus, morara u llana 
ad insequendum intulit: sed eadem spectans, si itinere 
ímpeditos, & perterritos deprehendere posset, exercitum 
é castris eduxit: equitatumque praemisit ad novissimum 
agmen demorandumj ñeque consequi potuit, quód muí— 
tum expedito itinere antecesserat Caesar. Sed cüm ventum 
esset ad numen Genusum, quod ripis erat impeditis, con­
secutus equitatus novissimos, proelio detinebat. Huic suos 
Caesar equites opposuit, expeditosque antesignanos admi— 
scuit CD. qui tantúm profecere, ut , equestri proelio com-
misso, pellerent omnes, complures interficerent: ipsi in­
cólumes se ad agmen reciperent. 

XXXIII. Confecto justo itinere ejus díei , quod propo-
suerat Caesar, transductoque exercitu flumen Genusum, 

Ordinis etiam snperioris, aun de la oficialidad. Pralio committen-
Aam, aventurar la batalla. Spaiiumque, y que debía darles t iem­
po para rehacerse. Rei frumentaria, andaba solicito de la pro­
visión. Sauciorum modo, solamente cuidando de heridos y e n ­
fermos. His, desembarazado de esto. Parvoque, v de allí á poco. 
Et ne citissima, y no dar á entender su apresurada marcha. Con-
clamari, tocar la marcha. Novissimum agmen, la retaguardia. Iw-
tulit moram, no anduvo perezoso en seguirle. Impeditis, de riberas 
pantanosas, habiendo alcanzado á la retaguardia de la caballería, 
la detenia con escaramuzas. Antesignanos, granaderos. Prefecere, 
se portaron tan bien. 

XXIII. justo itinere, una jornada regular... 
V 2 
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apud milites habuit: hortatusque est , " ne e a , quae accl-
dissent, graviter ferrent j nevé his rebus terrerentur, 
multisque secundis proel i is unum adversum, Se id me­
diocre, opponerent: habendam fortuna: gratiam , quód 
Italiam sine aliquo vulnere cepissent: quód duas Hispa— 
nias bellicosissimorum hominum peritissirais, atque exer-
citatissimis ducibus, pacavissent: quód finítimas, fru— 
mentariasque provincias in potestatem redegissent j de— 
aique recordari deberé , qua facilítate inter medias ho— 
stium classes, oppletis non solúm portubus, sed etiam 
litoribus, omnes incólumes essent transportati. Si noa 
omnia cederent secunda , fortunara esse industria suble— 
vandam: quod esset acceptum detrimenti, ejus juri po— 
tííis, quáni suae culpa; deberé tribuí j locum se tutum ad 
dimicandum dedisse: potitum esse hostium castris j ex— 
pulisse, ac superasse pugnantes : sed sive ipsorum per— 
turbatio, sive error aliquis, sive etiam fortuna partam 
jam, prassentemque victoriam interpellasset , dandara 
ómnibus operam, ut acceptum incommodum virtute sar-
ciretur. Quod si esset facturo, detrimentum in bonum 
verterent, uti ad Gergoviam accidisset, atque i i , qui 
ante dimicare timuissent, ultro se prcelio ofFerrent." Hác 
habita concione, nonnullos signíferos ignominia notavir, 
ac loco movit. Exercitui quidem omni tantus incessit ex 
incommodo dolor, tantumque studium infamia: sarcien-
dae, ut nemo aut tribuni, aut centuriones imperium de— 
sideraret: & sibi quisque etiam poena» loco graviores 

bate, habiendo juntado á toda la gente, les hizo esta arenga. 
Graviter ferrent, que no tomasen grande sentimiento por el su­
ceso pasado. Opponerentque tnultis prosliis, y que á esta pérdida, 
que no era de consideración, contrapusiesen tantas batallas favo­
rables ; que debían estar agradecidos á la fortuna , por haber­
se apoderado sin sangre de la Italia; por haber sosegado á las 
dos Españas , nación muy belicosa, y gobernada por capitanes 
muy prácticos. Frumentarias, abundantes en granos. Oppletis, cer­
rados no solos los puertos, sino aun las costas. Si non, si no todo 
sucedia á pedir de boca, con la industria se había de suplir la 
falta de fortuna. Expeliste, había rechazado. Perturbatio, desor­
den. Sarciretar, el recompensar. Quod si, haciéndolo asi, el daño 
resultaría en bien de todos. Gergoviam, en Clermont. Signíferos, 
á algunos Alféreces los afrentó y degradó. Ex incommodo, se apo­
deró deV eiército tanto temor por el descalabro pasado, y tanto 
deseo de reparar la infamia , que ninguno aguardaba las órdenes 
del tribuoo ó centurión, cada cual en pena de lo pasado, tomaba 
mayores fatigas... 
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imponeret labores, simulque omnes arderent cupiditate 
pugnandi: cüm superioris etiam ordinis nonnulli oratio-
ne permoti, manendum eo loco, & rem proelio commit-
tendam existiroarent. Contra ea Cxsar, ñeque satis mi -
litibus perterritis confídebat, spatiumque interponendum 
ad recreandos ánimos putabat; relictisque munitionibus, 
rnagnopere rei frumentaria? timebat. Itaque nullá interpo-
sitá mora, sauciorum modo, & xgrorum babitá ratione, 
impedimenta omnia silentio prima nocte ex castris Apol-
loniam prxmisit, ac conquiescere ante iter confectum 
vetuit. His una legio missa presidio est. His explicitis re-
bus, duas in castris legiones retinuit, reliquas de IV. vi­
gilia compluribus portis eductas eodem itinere prxmisit: 
parvoque spatio intermisso,ut & militare institutum ser-
varetur, & ne citissima ejus profectio cognosceretur, con-
clamari jussitj statimque egressus, & novissimum agmen 
consecutus,celeriter é conspectu castrorum discessit. Ñe­
que vero Pompejus, cognito consilio ejus, morara ullam 
ad insequendum intulit: sed eadem spectans, si itinere 
impeditos, & perterritos deprehendere posset, exercitum 
é castris eduxit: equitatumque prxmisit ad novissimum 
agmen demorandumj ñeque consequi potuit, quód mul-
tum expedito itinere antecesserat Cxsar. Sed cüm ventum 
esset ad flumen Genusum, quod ripis erat impeditis, con-
secutus equitatus novissimos, proelio detinebat. Huic suos 
Cxsar equites opposuit,expeditosque antesignanos admi— 
scuit CD. qui tantúm profecere, ut , equestri proelio com-
misso, pellerent omnes, complures interficerent: ipsi in­
cólumes se ad agmen reciperent. 

XXXIII. Confecto justo itinere ejus diei, quod propo-
suerat Cxsar, transductoque exercitu flumen Genusum, 

Ordinis etiam superioris, aun de la oficialidad. Pralio committen-
dam, aventurar la batalla. Spatiumque, y que debia darles t iem­
po para rehacerse. Rei frumentaria, aldaba solícito de la pro­
visión. Sauciorum modo , solamente cuidando de heridos y e n ­
fermos. His, desembarazado de esto. Parvoque, y de allí á poco. 
Et ne citissima, y no dar á entender su apresurada marcha. t"íwi-
clamari, tocar la marcha. Novissimum agmen, la retaguardia. í « -
tulit moram, DO anduvo perezoso en seguirle. Impeditis, de riberas 
pantanosas, habiendo alcanzado á la retaguardia de la caballería, 
la detenia con escaramuzas, antesignanos, granaderos. Profecere, 
te portaron tan bien. 

XXIII. Justo itinere, una jornada regular... 

Va 
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veteribus suis in castris contra Asparagium consedit, ml-
litesque omnes intra vallum continuit; equitatumque 
per causam pabulandi emissuro, confestim decumaná por­
ta in castra se recipere jussit. Simili ratione Pompejus, 
confecto ejusdem diei i t inere, in suis Veteribus castris ad 
Asparagium consedit; ejusque milites, quód ab opere, 
integris munitionibus, vacabant, alii lignandi, pabulandi-
que causa longiüs progrediebantur; a l i i , quód súbito con­
silium profectionis ceperant, magna parte impedimento— 
rum, & sarcinarum relicta, ad haec repetenda invitati pro-
pinquitate superiorum castrorum, depositis in contubernio 
armis vallum relinquebant. Quibus ad sequendum impedi-
t i s , Caesar quod fore providerat, meridiano feré tempore 
signo profectionis dato, exercitum educit, duplicatoque 
ejus diei itinere VIII . millibuspassuum ex eo loco procedit. 
Quod faceré Pompejus discessu militum non potuit. Poste­
ro die Caesar similiter, praemissis prima nocte impedi-
mentis, de IV. vigilia ipse egreditur: ut si qua impo— 
sita esset dimicandi necessitas, subitum casumv expedito 
exercitu subiret. Hoc idem reliquis fecit diebus. Quibus 
rebus perfectum est, ut altissimis fluminibus, atque impe-
ditissimis itineribus nullum acciperet incommodum. Pom­
pejus enim, primi diei mora illatá, & reliquorum dierura 
frustra labore suscepto, cüm se magnis itineribus extende-
re t , & progressos consequi cuperet, IV. die finem sequendi 
fecit, atque aliud sibi consilium capiendum existimavit. 
Caesar i ad saucios deponendos, praesidium exercitui dan— 
dum, socios confirmandos, stipendium urbibus relinquen-
dum, necesse erat adire Apolloniam. Sed his rebus tantuna 
temporis tr ibuit , quantum erat properanti necesse; timens-
que Domitio, ne adventu Pompeji praeoccuparetur, ad eum 
omni celeritate, & studio incitatus ferebatur. Totius au— 
tem reí consilium his rationibus explicabat, u t , si Pompe-

jguoá... vacabant ab opere, porque se hallaban ociosos, por estar 
concluidas las fortificaciones. Repetenda, á buscarlas. Contubernio, 
eo el rancho, kalium, abandonaban la línea. Perfectum est, logró. 
Primi diei, por haber dejado pasar el primer día, y no haber lo­
grado nada con el trabajo de los íipuientes. Cúm se, aunque redo­
blaba las marchas. Saucios deponendos, para dejar allí los heridos, 
pagar la tropa, y alentar á los aliados. Tribvit, empleó solo el 
tiempo que le permitia la aceleración de su viage- Ad eum, se en­
caminó a él con toda prontitud y ardor. Totiut, orden: txfiicabat 
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jus eódem contenderet, abductum illum a m a r i , atquc 
ab iis copiis, quas Dyrrhachü comparaverat, frumento, 
ac commeatu abstractum, pari conditione belli secum 
decertare cogeret^si in Italiana transiret,conjuncto exer-
citu cura Domitio, per Illyricum Italia; subsidio profici— 
aceretur^ sin Apolloniam, Oricumque oppugnare, & se 
omni marítima ora excludere conaretur, obsesso tamen 
Scipione , necessario illum suis auxilium ferré cogeret. 
Itaque praemissis nunciis ad Cn. Domitium Caesar sc r i -
ps i t : & quid fieri vel let , ostendit} praesidíoque Apollo-
nía» cohortibus IV. ,Lyss i una, tribusOrici re l i c t i s ,qu¡ -
que erant ex vulneribus a?gri,depositis} pe rEp i rum, a t -
que Acarnaniam iter faceré coepit. Pompejus quoque de 
Caesaris consilio conjecturá judieans, ad Scipionem prope-
randum sibi existimábate si Caesar iter illó haberet , ut 
subsidium Scipioni ferrete si ab o r í marítima Corcyra­
que discedere nollet , quód legiones , equitatnmque ex 
Italia exspectare, ipse ut ómnibus copiis Domitium ad— 
grederetúr. .lis de causis uterque eorum celerati stude— 
b a t , ut suis esset auxilio , & , ad opprimendos adversa­
r i o s , ne occasioni temporis deesset. Sed Caesarem Apol-
lonia a directo itinere averterat. Pompejus per Canda-
viam iter in Macedoniam expeditum habebat. Accessit 
etiam improviso aliud incommodum, quód Domitius, qui 
dies complures castris Scipionis castra collata habuisset, 
rei frumentariae causa ab eo discesserat, & Heracleam 
Senticam, quae est subjecta Candaviae, iter fecerat : ut 
ipsa fortuna illum objicere Pompejo videretur. Haec ad 
id tempus Caesar ignorabat. Simul á Pompejo literis per 
omnes provincias, civitatesque dimissis, de proelio ad 
Dyrrhachium facto elatiüs , inflatiúsque mul to , quám 
res erat gesta, fama percrebuerat, pulsum fugere C«e-

autem cont'ütum totius reí his rattonibut ut, el plan de sus Ideas lo 
dirigía de tal suerte, que si Pompeyo iba a la misma parte. Ab— 
stractum frumento, cortándole los víveres y vitualla. Pari conditione% 
con iguales fuerzas. Lyssi, en Alesio. Judieans cenjectura, rastrean­
do por conjeturas el intento de César. Si Casar, caso que César se 
encaminase allí. Studebat celeritati, caminaban con igual celeridad. 
Apolloma... averterat, el viage á Eriso le babia desviado del camino 
recto, üt ipsa, parecía que la fortuna misma se lo ponía en las manos 
áPompeyo. Fama percrebuerat... elatius, inftatiisque multo, babia cor­
rido la voz aumentando y ponderando la cosa mucho mas délo que fue: 
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sarem paene ómnibus copiis amissis. Hsec itinera infesta 
reddiderant ; haec civitates nonnullas ab ejus amicitia 
avercerant. Quibus accidit rebus, ut pluribus dimissi iti— 
neribus á Caesare ad Domitium, & á Domitio ad Caesa— 
r e m , nullá ratione iter conficere possent. Sed Allobroges 
Roscilli , atque JEgi familiares, quos perfugisse ad Pom-
pejum demonstravimus, conspicati in itinere explorato— 
res Domitii , seu prístina suá consuetudine, quód una in 
Gallia bella gesserantj seu gloria e lat i , cuneta, ut eranr. 
a c t a , exposuerunt, & Caesaris profectionem, & adven— 
tum Pompeji docuerunt. A quibus Domitius certior fa-
c tus , vix IV". horarum spatio antecedens, hostium bene­
ficio periculum vitavi t : & ad iEginium, quod est obje-
ctum oppositumque Thessaliae, Cssari venienti oceurrit. 

XXIV. Conjuncto exercitu , Caesar Gomphos perve— 
n i t , quod est oppidum primum Thessaliae, venientibus ab 
Epiro : quae gens paucis ante menslbus ultro ad Caesarem 
legatos miserat , ut suis ómnibus facultatibus uteretur, 
prarsidiumque ab eo militum petierat. Sed eó fama jam 
praecurrerat, quam supra docuimus, de proelio Dyrrha— 
chino , quod multis auxerat partibus. Itaque Androsthe— 
nes praetor Thessaliae , cíim se victoriae Pompeji comitem 
esse mallet , quam socium Caesaris in rebus adversis, o— 
mnem ex agris multitudinem servorum, ac liberorum ia 
oppidum cogit , portasque praecludit; & ad Scipionem, 
Pompejumque nuncios mi t t i t , ut sibi subsidio veniant: 
se confidere munitionibus oppid i , si celeríter suecurra— 
tur 5 longinquam oppugnationem sustinere non posse. 
Scipio, discessu exercituum á Dyrrhachio cognito, La— 
rissam legiones adduxerat. Pompejus nondum Thessaliae 
appropinquabat. Caesar castris munit is , scalas, muscu— 

que César se retiraba huyendo. H¡sc itinera, estas voces indispu­
sieron los pueblos por donde pasaba, apartándose algunos de su 
amistad. Ut pluribus, que los correos que por diversos caminos 
enviaba César á Domicio, y éste á César, nunca llegaban. Quid 
una, ó bien por haberse hallado juntos en la guerra de Francia, ó 
bien ensoberbecidos. Objectum, enfrente de. 

XXIV. Conjuncto, habiéndose incorporado con su ejército. Ve— 
nientibus, viniendo de Epiro. Presidium militum, gente de guar­
nición. Preecurrsrat eo, ya había llegado allí la voz que dijimos 
arriba. Quod multis, pero ponderándola mucho. Cogit, junta. 
Longinquam , largo cerco (en lugar de diuturnam). Muscu-
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losque ad repentinam oppugnationem fierí, & crates 
parari jussit. Quibus rebus effectis cohortatus milites 
docuit, quantum usum haberet ad sublévandam omnium 
rerum inopiam, potiri oppido pleno atque opulento 5 s i ­
mal reliquis civitatibus urbis hujus exemplo inferre t e r -
rorem; & id fieri celeriter, priüs quám auxilia concur-
rerent. Itaque usus singulari militum studio, eodem, 
quo venerar, die , post horam IX. oppidum altissimis mce-
nibus oppugnare adgressus, ante solis occasum expugna-
vit & ad diripiendum militibus cODcessitj statimque ab 
oppido castra movit, & Metropolim venir* s ic , ut nun­
cios expugnati oppidi , famamque antecederet. Me t ro ­
po l i t a , eódem primüm usi consilio, nsdem permotí r u -
moribus, portas clauserunt, murosque arroati comple-
verunt. Sed postea casu civitatis Gomphensis ex capti-
vis cognito, quos Cssar ad murum producendos c u r a -
vera t , portas aperuerunt. Quibus diligentissimé conser-
va t i s , collatá fortuna Metropolitarum cum casu G o m -
phensium, nulla Thessaliae fuit civitas praeter Lanssaeos, 
qui magnis exercitibus Scipionis tenebantur, q u i n C s s a -
r i pateret , atque imperata faceret. Ule segetis idoneum 
locura in agris nactus, quae prope jam matura erar , ibi 
adventum expectare Pompeji , eoque oranem rationem 
belli conferre constituit. Pompejus paucis post diebus in 
Thessaliam pervenit: concionatusque apud cunctum exer-
citum suis agit gradas ; Scipionis milites cohortatur , ut 
parta jam victoria, praeds, ac praeroiorum velint esse 
participes: receptisque ómnibus in una castra legiom-
bus , suum cum Scipione honorem part i tur ; classicum-
que apud eum cani , & alterum illijubet praetorium tendi. 

lorcue, y manteletes. Cráter, árganos. Quantum uium, deÍ cuanto 
momento serla para remediar la escasez de todo, el apoderarse. 
Concurrerent, antes que les acudiese socorro, UIUT, valiéndose de 
la buena disposición de la tropa. Expugnavit, la ganó; y entre­
gó al saqueo. Metropolim, Metrópolis, de suerte que llegó antes 
que los correos, y fama de la toma de la ciudad. Ad murum pro-
ducenáot, presentarlos delante de los muros. Collat& fortuna, com­
parada la fortuna de los Metropolitas con la destrucción de Gon-
fos. lite segetis, habiendo hallado un terreno espacioso entre 
campos cubiertos de mleses , ya casi en sazón. Eoque, y determi­
nó pasar allí todo el teatro de la guerra. Partttur, iguala consi­
go en el honor á Escipionv y manda que le hagan los honores coa 
los clarines, y que se le disponga tienda de general. 
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XXV". Auctis copiis Pompeji , duobusque magnisexer-
citibus conjunctis , prístina omnium confirmatur opinio, 
& spes victoria; augetor , adeo u t , quidquid intercede— 
ret temporis , id aiorari reditum in ltal iam videreturj 
& si quando quid Pompejus tard ius , aut consideratiüs 
facere t , unius esse negotium d i e í j sed illum delectari 
i m p e r i o , & consulares, praetoriosque servorum habere 
numero dicerent. Jamque inter se palam de •pramiis, 
ac sacerdotiis contendebant \ in annqsque con^ulatum de— 
finiebant. Al i i d o m o s , bonaque eorum , qui in castris 
erant Ca?saris petebant: magnaque inter eos in consi— 
l io fuit controvers ia , oporteretne í,. H i r r i , quód i is i 
Pompejo ad Phartos missus e s se t , proximis comiriis prse-
tori is absentis rationem haber i , cum ejus necessarit 
íidem implorarent Pompej i , ut praestaret, quod profí-
ciscenti promisisset; ne per ejus auctoritatem deceptus 
videretur; reliqui in labore p a r i , ac periculo , ne unos 
omnes antecederet, recusarent. Jam de sacerdotio Car— 
saris Domi t ius , S c i p i o , Spinthérque Lentulus quotidia— 
nis contentionibus ad grav¡ssima,s verborum cotumelias 
palam descenderunt; cüm Lentulus aetatis honorem osten­
t a r e ^ Domit ius urbanam grat iam, dignitareraque ja— 
ctaret j Scipio affinitate Pompeji confideret. Postulavit 
etiam L. Afranium proditionis exercirús Actius Rufus 
apud Pompejum, quod gestum in Hispania diceret. E t 
L . Domit ius in consi l io d i x i t , placeré sibi bello confe— 

XXV. Prhtina omnium, todos se confirman en su opinión a n ­
tigua. Quidquid interc'deret, que cualquier dilación les detenía, á 
su parecer, la vuelta á Italia, y si tal vez Pompeyo obrase con 
lentitud y refleition. Delectari imperio, que le gustaba el mandar y 
tratar como esclavos á los que habían sido cónsules y pretores. 
Conteniebantque jam, y ya públicamente andaban en contiendas 
sobre el repartimiento de premios y sacerdocios; y se repartían 
por anos el consulado. In consilio, en una junta hubo algunos de ­
bates sobre si se tendría cuenta en las próximas juntas con L. Hir-
ro, para nombrarle pretor, porque, &c. Cum neeessarii ejus, ape­
lando sus parientes á la palabra que había dado Pompeyo; y que 
cumpliese lo que le había prometido al partirse. Antecederet, que 
uno fuese antepuesto á todos. I>esctnderttnt contentiontbus, de las 
revertas diarias vinieron á injuriarse públicamente con las pala­
bras mas infames, alegando Léntulo el honor que se debia á su 
edad; y jactándose Domicio del favor del pueblo, y dipnidad de 
su persona. Portulavit... proditionis exercitüs, acusó también Accio 
Rufo á L. Afranio de haber perdido por traición á su ejército ea 
la guerra de España. 
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cto ternas tabellas dari ad judicandum de i í s , qui o rd i -
nis essent senatorii , belloque una cuna ipsis non inter-
fuíssent, sententiasque de singulis ferrent , qui Roma; 
remansissent, quique intra praesidia Pompeji fuissent, 
ñeque operam in re mili tan praestitissent. Unam fore 
tabellam, qui liberandos omni periculo censerent, a l t e -
ram , qui capitis damnarent: tertiam , qui pecunia mul -
tarent. Postremo omnes aut de honoribus su is , aut de 
praemiis pecunia;, aut de persequendis iriimicis agebant. 
Nec quibus rationibus superare possent, sed queroadmo-
dum uti victoria deberent, cogitabant. 

XXVI. Re frumentaria praeparatá , confirmatisque 
militibus, & satis longo spatio temporis á Dyrrhachinis 
proeliis intermisso, cüm satis perspectum militum an i -
inum habere videretur , tentandum Caesar existimavit, 
quidnam Pompejus propositi , aut voluntatis ad dimican— 
dum haberet. Itaque ex castris exercitum eduxit , aciem-
que instruxit, primüra suis locis, paulloque k castris 
Pompeji longiüsj continentibus vero diebus, ut progre-
deretur á castris su is , collibusque Pompejanis aciem 
subjiceret. Quae res in dies confirmatiorem ejus efficie— 
bat exercitum. Superius tamen institutum in equitibus, 
quod demonstravimus , servabat, ut quoniam numero 

Temar tabellar dari Ut qui, *?c, que á los senadores se les diesen 
tres tablillas para sentenciar. Intra presidia, en los reales de Pom-
peyo, pero que no habían hecho servicio militar. Tabellam, sup. 
¡ir, qui liberandor, para votar á los que juzgasen debían quedar 
libres; la segunda para condenar á muerte, y la tercera para con­
denar á una multa pecuniaria. 

XXVI. Satir perrpectum, bien conocidos los ánimos de su gen­
te. Tentandum, indagar. Diebur vero continentibur, pero en los días 
sucesivos. Subjiceret aciem, arrimaba su gente á los collados que 
ocupaba Pompevo. Confirmatiorem, mas animoso. Institutum supe— 
riur, en la caballería mantenía la misma formación que arriba se 
dijo... 

Tabellar, alude á las tres ta- los votos cuando no se inclina-
blillas que se daban á los Jue- ban ni á condenar, ni absolver 
ees para sentenciar las causas, al reo. Al pueblo se daban otras 
La primpra tenia una A. v quie- dos cuando se promulgaba una 
re decir: Abso'vo. La segunda lev, para que la votase. La pri-
C. Condemno. La tercera N. L. Non mera tenia U. R. Uti rogar, co-
Uquet: no está clara la verdad; mn pides, admito 1a lev. La se-
y la echaban donde se recogían gunda A. Anticuo, no la admito. 
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multis partibns esset inferior, adolescentes, atque expe­
ditos ex antesignanis electos milites ad pernicitatem a r -
mis inter equites praeliari juberet, qui quotidianá con-
suetudine usum quoque ejus generis praeliorum percipe-
rent. His erat rebus effectum, ut equites M. apertioribus 
etiam locis VII . millium Pompejanorum impetum, cüm 
adesset usus,sustinere auderent; ñeque magnopere eorum 
multitudine terrerentur. Namque etiam per eos dies proe-
lium secundum equestre fecit , atque unum Allobrogem 
ex duobus, quos perfugisse ad Pompejum supra docuimus, 
cura quibusdam interfecit. Pompejus, quia castra in co l -
le habebat, ad ínfimas radices montis aciem instruebat, 
semper , ut videbatur , spectans, si iniquis locis Caesar 
se subjiceret. Caesar nullá ratione ad pugnam elici posse 
Pompejum existimans, hanc sibi commodissimam belli 
rationem judicavit , uti castra ex eo loco moveret , sem-
perque esset in i t ineribus, hoc sperans, u t , movendis 
castr is , pluribusque adeundis locis, commodiore frumen­
taria re u tere tur , simulque in i t inere , ut aliquam occa-
sionem dimicandi nancisceretur, & insolitum ad laborera 
Pompeji exercitum quotidianis itineribus defatigaret. 

XXVII. His constitutis rebus, signo jam profecrioní» 
dato , tabernaculisque detensis, animadversum est , paúl— 
16 a n t e , extra quotidianam consuetudínem, longius á 
vallo esse aciem Pompeji progressam: ut non iniquo loco 
posse dimicari videretur. Tune Caesar apud suos, cuín 
jam esset agmen in portis: "Differendum e s t , inquit, 
i ter in praesentia nobis , & de proelio cogitandum, sicut 
semper depoposcimus: animo simus ad dimicandum p a ­
r a d , non facilé occasionem postea reperiemus." Con— 
festimque expeditas copias educit. Pompejus quoque, ut 
postea cognitum est , suorum omnium hortatu statuerat 

Milites expeditos, soldados escogidos de entre los granaderos, y 
los mas ligeros. Usum quoque, aprendiesen también aquella ma­
nera de pelear. Locis apertioribus, en campo llano. Cüm adesset 
vsusj cuando el caso lo pidiese. Secundum, una batalla favorable 
con la caballería. Ad Ínfimas, en la misma falda del monte. Spe­
ctans , con la mira de si César se presentaba en sitio poco venta­
joso. Commodissimam, seria el mejor modo de hacer la guerra el 
mover de aquel sitio las tropas, y estar siempre de marcha. Com­
modiore, se hallaría mas oportunidad de hacer las provisiones. 
Nancisceretur, lograse. 

XXVII. Detensis, quitadas las tiendas. Panllo ante, un poco 
antes de comenzar á andar. Vallo, atrincheramiento... 
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proelio decertare. Namque etiam in concilio superiori-
bus diebus dixerat , priüs quám concurrerent acies, 
fo re , ut exercitus Caesaris pelleretur. Id cüm essent 
plerique admira t i : "Scio roe, inquit , paene incredibi— 
lem rern polliceri: sed rationem consilii mei accipite, 
quó firniiore aaimo ia proefium prodeatis. Persuasi equi-
tibus nostris (idque mihi se facturos confirmaverunt), 
ut cüm propius sit accessum, dextrum Caesaris cornu 
ab latere aperto adgrederentur: ut circumventá ab tergo 
a c i e , priüs perturbatum exercitum pellerent, quám á 
nobis telum in hostem jaceretur. I ta sine periculo legio-
aum, & paene sine vulnere bellum conficiemus. Id au— 
tem difficile non est, cüm tantüm equitatu valeamus. 
Simul denunciavi , ut essent animo parati in posterumj 
& , quoniam fieret dimicandi potestas, ut saepe cogita-
vissent, ne usu, manuque .reliquorum opinionem falle— 
rent . " Hunc Labienus excepit, ut cüm Caesaris copias 
despiceret, Pompeji consilium summis laudibus effer— 
ret. " N o l i , inquit , existimare,Pompeji, hunc esse exer­
citum , qui Galliam, Germaniamque devicerit. Ómnibus 
interfuit prceliis. Ñeque temeré incognitam rem pronun­
cio. Perexigua pars illius exercitus superest: magna pars 
deperiit : quod accidere tot prceliis fuit necesse. Multos 
autumni pestilentia in Italia consumsit; multi domum 
discesserunt; multi sunt relicti in continenti. An non 
audistis ex iis , qui per causam valetudinis remanserunt, 
cohortes esse Brundusii factas? Hae copia?, quas videtis, 
ex delectibus horum annorum inciteriore Gallia sunt re— 
fectae 5 & pleraeque sunt ex colonis Transpadanis. A t t a -
men, quod fuit roboris, duobus prceliis Dyrrhachinis in-
teri i t ." Haec cüm dixisset, juravit , se nisi victorem, i a 
castra non reversurum: reliquosque, ut idem facerent, 

Concurrerent, antes de venir á las manos. Confirmaverunt, prome­
tieron hacerlo, cüm propius, cuando estemos cerca del enemigo. 
aperto latere, por el flanco. Ne usu, que no frustrasen las espe­
ranzas que de ellos se tenían , faltando su pericia y valor. Hunc 
Zabienus, tomó la palabra Labieno , y despreciando las tropas de 
César, levantaba hasta las nubes la conducta de Pompeyo. Interfui, 
me hallé en todas las batallas, y no digo inconsideradamente lo 
que no sepa. Perexigua pars, de aquel ejército queda una muy 
pequeña parte. Causam valetudinis, por enfermos. Refectte... ex de­
lectibus , se han reemplazado con las levas. Transpadanis, de la 
otra parte del PoM. 

1 
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hortatus est. Hoc laudans Pompejus Ídem juravit. Nec 
vero ex reliquis fuit quisquam,qui jurare dubitaret. Harc 
cum racta essent in concilio, magna spe , & lajtitiá o -
mmum discessum est. Ac jam animo victoriam prarcipie-
fT¿ q fi6 r e . t a n t a » & á »«n perito imperatore nihil 
trustra confirman videbatur. 

C P ^ Í J ! . 1 1 ' C * j * r ' C Ü m P o m Pej i castris appropinquas-
set , ad hunc modum aciem ejus instructam animadvertit. 
Jirant in sinistro cornu legiones du* , t radi ts a Cssare 
mtio dissensionism S. C , quarura una prima, altera t e r -

tia appellabatur. In eo loco ipse erat Pompejus. Mediara 
aciem Scipio cum legionibus Syriacis tenebat. Cilicien-
«»s legio conjuncta cum cohortibus Hispanis, quas trans-

coTlo'carí f í . d ° C ü i n , u s > « <*«tro coYnu erant 
coiiocatae Has firmissimas se habere Pompejus exist i-
rnaoat, rehquas ínter aciem mediara, cornuaque in te r -

mCn-a Y T " ? ? 1 6 1 ' 0 9 " 6 c o h o r t e s CX. expleverat. H s c erant 
mima ALV., evocatorum circiter dúo, qua» ex beneficíariis 
supenorum exercituum ad eum convenerant: qua> tota 
acie disperserat. Reliquas cohortes VII . castris , propin-
quisque castellis praesidio disposuerat. Dextrum coma 
ejus nvus quídam impeditis rípis muniebat. Quam ob 
causara cunctum equitatum, sagittarios , funditóresque 
omnes in sinistro cornu objecerat. Caesar, superius ins t i -
tutura servans, X. legionem in dextro cornu, IX. in s i ­
nistro collocaverat, tametsi erat Dyrrhachinis proeliis 
vebementer attenuataj & huic sic adjunxit VIII . ut psne 
onam ex duabus efficeret, atque alterara alteri prsesidía 
« s e jusserat. Cohortes in acie LXXX. constitutas habebat. 
S¿u* summa erat duorum & viginti millium. Cohortes I I . 
castris pra?sidio reliquerat. Sinistro cornu Antonium, 
dextro P. Sullam, medía acie Cn. Domitium pneposue-
rat. Ipse contra Pompejum constitít. Simul his rebus 

Nihil frustra confirman , porque parecía que no eran vanas las 
promesas, que en cosa de tanta importancia, hacia un general tan 
práctico. 

XXVIII. Dissensionis, de la guerra civil. Tenebat mediam aciem, 
mandaba el centro del ejército. Beneficiaras, de los promovidos 
«n las antecedentes campañas, que habían acudido á él , á los 
que tue distribuyendo por todo el cuerpo. Dextrum cornu, su ala 
derecha estaba amparada con un riachuelo de márgenes panta­
nosas. Superius institutum^ su primer plan, jíttenuata, falta de 
gente por las derrotas de Durazo. Constitit, se colocó al frente 
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animadversis, quas demonstravimus, timens ne á mul -
titudine equitum dextrum cornu circumveniretur , ce le-
riter ex tertiá acie singulas cohortes de t raxi t , atque ex 
his quartam instituit, equitatuique opposuit, & quid fieri 
vellet , ostendit: monuitque ejus diei victoriam in earum 
cohortium virtute constare : simul tertiae acie i , totique 
exercitui imperavit , ne injussu suo concurreret: s e , cüm 
id fieri vellet, vexillo signum daturum. Exercitum cüm 
militari more ad pugnara cohortaretur, suaque in eum 
perpetui temporis officia praedicaret, in primis comme-
moravit, "testibus se militibus uti posse, quanto studio 
pacem petiisset,quae per Vatinium in colloquiis,quae per 
A. Clodium cum Scipione egisset} quibus modis ad O r i -
cum cum Libone de mittendis legatis contendisset, ñeque 
se umquam abuti militum sanguine, ñeque rempublicara 
alterutro exercitu privare voluisse." Hác habita oratio— 
ne , exposcentibus militibus, & studio pugna? ardentibus, 
tuba signum dedit. 

XXIX. Erat Crastinus evocatus in exercitu Caesaris¿ 
qui superiore anno apud eum primum pilum in legio— 
ne X. duxerat , vir singulari virtute. H i c , signo dato: 
"Sequimini m e , inquit, manipulares mei qui fuistis^ & 
vestro imperator i , quam constituistis, operam date. 
Unum hoc proelium superest , quo confecto, & ille suam 
dignitatem , & nos nostram libertatem recuperabimus." 
Simul respiciens Caesarem: " F a c i a m , inquit , hodie im-
perator , ut aut vivo mihi , aut mortuo gratias agas." Haec 
ciim dixisset, primus ex dextro cornu procur r i t , atque 
eum milites electi circiter CXX. voluntarii ejusdem cen­
turias sunt prosecuti. ínter duas acies tantum eratrel ictum 
spat i i , ut satis esset ad concursum utriusque exercitús. 
Sed Pompejus suis praedixerat, ut Caesaris impetum exci-

para contrarestar. Quid fieri vellet, su voluntad. Injuxtu ruó, sin 
su orden DO peleasen. Suaque, y engrandeciendo los buenos servi­
cios, que siempre le habia hecho. Mterutro, ni privar á la repú­
blica de uno de los ejércitos. 

XXIX. Duxerat primum pilum, habia servido en las primeras 
compañías. Manipularet mei, compañeros mios que habéis sido, 
J>ate operam, y cumplid á vuestro general el servicio que le ha ­
béis jurado. Superest, no queda mas que esta batalla. Procurrit, 
se adelantó por el ala izquierda. Ad concursum, para trabarse am­
bos ejércitos. Cararis impetum, que aguantasen la primera descar­
pa de César... 
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pe ren t , nevé se loco moverent, aciemque ejus dístrahi 
paterentur. Idque admonitu C. Triar i i fecisse dicebatur 
ut primus excursus, visque militum infringeretur, acies-
que distenderentur, atque suis ordinibus dispositi disper­
sos adorirentur: leviüs quoque casura pila sperabat in 
loco retentis militibus, quám si ipsi immissis telis ocur— 
rissent: simul fore, u t , duplicato cursu, Cassaris mi l i ­
tes exanimarentur , & lassitudine conficerentur. Quod 
nobis quidem nullá ratione factura á Pompejo videtur: 
propterea quód est quaedam animi incitatio , atque a la -
critas naturaliter innata ómnibus: quae studio pugnae i n -
cenditur. Hanc non reprimere, sed augere imperatores de-
bent. Ñeque frustra antiquitus institutum e s t , ut signa 
undique concinerent, clamoremque universi tollerent 
quibus rebus & hostes t e r r e r i , & suos incitan existima— 
verunt. Sed nostri milites, dato signo, cüm infestis pilis 
procurrissent , atque animadvertissent, non concurrí á 
Pompejanis, usu per i t i , ac superioribus pugnis exerci-
t a t i , suá sponte cursum represserunt, & ad médium feré 
spatium constiterunt, ne consumtis viribus appropin— 
quarent: parvoque intermisso temporis spatio , ac ru r -
sus renovato cursu , pila miserunt, celeriterque , ut erat 
praeceptum á Caes a r e , gladios strinxerunt. Ñeque vero 
Pompejani huic rei defuerunt. Nam & tela missa excepe-
r u n t , & impetum legionum tulerunt , & ordines conser— 
vaverunt , pilisque missis, ad gladios redierunt. Eodena 
tempore equites á sinistro Pompeji cornu , ut erat im— 
pera tum, universi procurrerunt , omnisque multitudo 
sagittariorum se profudit, quorum impetum noster equi-
tatus non t u l i t , sed paullum loco motus cessit , equi— 
tesque Pompejani hoc acriüs instare, & se turmatim e x ­
pl icare , aciemque nostram á latere aperto circumire cce-
perunt. Quod ubi Caesar aniraadvertit , IV. ac ie i , quam 

Histrahi, se desuniese su gente. Infringeretur, para que el p r i ­
mer encuentro é ímpetu se quebrantase. Pila casura levius, ha­
rían menos daño los dardos, que si ellos saliesen á recibir la des­
carga. Incitatio quxdam, porque la naturaleza infundía al hombre 
ciertos espíritus y bríos, que con el ardor del combate llegan 4 
inflamarse. Ñeque frustra, y no sin razón establecieron ¡os ant i ­
guos que se tocasen por todas partes las trompetas. Cursum re­
presserunt, detuvieron la carrera. Ad médium, casi á la mitad del 
camino. Defuerunt, no se descuidaron. Profudit, se echo encima. 
Hoc acriús, comenzaron á apretar con tanto mas calor, y á des­
plegarse en pelotones. Latere aperto, por el flanco... 
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instituerat V I . cohortium numero, signum dedit. l i l i ce-
leriter procurrerunt , infestisque signis tanta vi in Pom-
peji equites impetum fecerunt, ut eorum nemo consiste— 
re t , omnesque conversi non solüm loco excederent, sed 
protinus inc i t an , fuga montes altissimos peterent. Q u i -
bus su/nAiotis, omnes sagittarii , funditoresque desti tu-
t i inerHres sine praesidio interfecti sunt. Eodem Ímpetu 
cohortes sinistrum cornu, pugnantibus etiam cum, ac 
resistentibus in acie Pompejanis, circumierunt, eosque 
á tergo sunt adorti. Eodem tempore tertiam aciem Cae-
s a r , quae quieta fuerat, & se ad in tempus loco tenue— 
r a t , procurrere jussit. I t a , cüm recentes atque integri 
defessis successissent, alii autem á tergo adorirentur, 
sustinere Pompejani non potuerunt, atque universi ter— 
ga verterunt. Ñeque vero Caesarem fefellit, quin ab lis 
cohortibus, quae contra equitatum in IV. acie collocata» 
essent, initium victoria» or i re tu r , ut ipse in cohortan-
dis militibus pronunciaverat. Ab his enim primüm equi— 
tatus est pulsus 9 ab iisdem facta caedes sagittariorum, 
atque funditorum: ab iisdem acies Pompejana á sinistra 
parte erat circumventa, atque initium fuga» factum. Sed 
Pompejus, ut equitatum suum pulsum vidi t , atque eam 
partera , cui máxime confidebat, perterritam animadver-
t i t , a lus diffísus, acie excessit, protinusque se in castra 
equo contul i t , & iis centurionibus, quos in statione ad 
praetoriam portam posuerat, c laré , ut milites exaudirent: 
" T u e a m i n i , inqui t , castra, & defendite diligenter, si 
quid durius acciderit. Ego reliquas portas circumeo, & 
castrorum praesidia confirmo." Haec cüm dixisset, se in 
praetorium contulit , summae rei diffidens: & tamen even-
tum exspectans. Caesar, Pompejanis ex fuga intra vallum 
compulsis, nullum spatium perterritis darioportere exi-
stimans, milites cohortatus est , ut beneficio fortuna* ute-

Tenuerat, y se había mantenido en su puesto hasta entonces. Re­
centes atque integri, entrando otros nuevos y de refresco á suce­
der á los cansados. Pulsum, derrotada su caballería. Contulit equo, 
se huyo" á uña de caballo. Statione, de guardia en la puerta pre-
toria. Tueamini, (elegantemente; presente de subjuntivo por im­
perativo) defended y mantened cuidadosamente los reales, si su­
cediere algún desmán. Circumeo, voy á dar una vista por las de­
más puertas, y alentar á la guarnición del campo. Pratoríum, se 
retiró á su tienda con temor de perderlo todo. Compulsis ex fuga 
intra vallum, persiguiéndolos hasta su mismo atrincheramiento... 
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rentur , castrtque oppugnarent: qui, etsi magno asta 
fatigati#(nam ad meridiem res erat perducta), tamen ad 
omnem laborem animo parati, imperio paruerunt. Ca­
stra á cohortibus , quae ibi praesidio erant relicta?, indu­
strié defendebantur j multó etiam acriüs á Thracibus 
barbarisque auxiliis. Nam qui acie refugerant milites & 
animo perterriti, & lassitudine confecti, missis plerique 
armis, signisque militaribus, magis de reliqua fuga 
quám de castrorura defensione cogitabant. Ñeque vero 
diutiüs, qui in vallo constiterant, multitudinem telorum 
sustinere potuerunt; sed confecti vulneribus Jocum reli— 
querunt, protinusque omnes, ducibus usi centurionibus 
tribunisque militum in altissimos montes, qui ad ca ­
stra pertinebant', confugerunt. In castris Pompeji videre 
licuit triclinia strata, magnum argenti pondus exposi— 
tum, recentibus cespitibus tabernacula constrata L. 
etiam Lentuli, & nonnullorum tabernacula protecta he­
derá, multaque praeterea, quae nimiam luxuriam , & v i ­
ctoria; íiduciam designarentj ut facilé existiman posset, 
nibil eos de eventu ejus diei timuisse, qui non neces-
sarias conquirerent voluptates. Atque ii misérrimo , ac 
patientissimo exercitui Caesaris luxuriem objiciebant, 
cui semper omnia ad necessarium usum defuissent. Pom-
pejus, jam cúm intra vallum nostrí versarentur, equum 
nactus, detractis insignibus imperatoriis, decumaná por­
ta se ex castris ejecit, protinusque equo citato Larissam 
contendit. Ñeque ibi constitit; sed eádem celeritate pau-
cos suorum ex fuga nactus, nocturno itinere non inter— 

jEftu fatigati, sofocados del calor, pues duTÓ la función hasta el 
medio dia. Industrie, valerosamente; pero con mucho mayor e s ­
fuerzo por los Tracios y tropas auxiliares de los bárbaros. Missis 
plerique, habiendo los mas arrojado las armas y banderas milita­
res, mas pensaban por donde habían de huir, que en defenderse. 
Dveibus usi, siguiendo á los centuriones. Licuit videre, era de ver 
las mesas puestas, la eran cantidad de p'ata puesta á la vista, las 
tiendas, cuvo pavimento estaba cubierto de recientes céspedes. 
Protecta hederá, cubiertas de yedra. Nimiam luxuriem, una dema­
siada profusión. jg«f conquirerent, pues buscaban regalos excusados. 
Atque ii, pues estos mismos al ejército de César, que no sabia sino 
de miseria y trabajos, al que siempre había faltado aun lo preciso 
para el dia, le daban en cara con el lujo. Detractis, quitándose 
las insignias de general. Equo citato, metiendo espuelas al caballo. 
Nactus paucos, habiéndose encontrado con algunos de los suyos,' 
sin parar en toda la noche... 
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misso, comitatu equitum XXX. ad mare pervenit, na-
vemque frumentaria!» conscendit : saepe , ut dicebatur, 
querens, tantüm se opinionem fefellisse, ut á quo genere 
hominum victoriam sperasset, ab e o , initio fugae tacto, 
paene proditus videretur." 

XXX. Caesar castris potitus, á militibus contendit, 
ne in praeda occupati, reliqui negotii gerendi faculta-
tem dimitterent. Quí re impetratá , montem opere 
circumvenire instituit. Pompejani, quod is mons erat 
sine aqua, diffisi ei loco, relicto monte, universi ju-
ris ejus Larissam versüs se recipere coeperunt. Quá re 
animadversá , Caesar copias suas divisit, partemque l e -
gionum in castris Ponopeji remanere jussit, partem in 
sua castra remisit: IV. secum legiones duxit, commo-
dioreque itinere Pompejani» occurrere coepit: & pro— 
gressus millia passuura Vt. aciem instruxit. Quá re 
animadversa , Pompejani in quodam monte constite­
runt. Hunc montem flumen subluebat. Caesar milites 
cohortatus , etsi totius diei continenti labore erant 
confecti, noxque jam suberat, tamen munitione flu­
men a monte seclusitj ne noctu Pompejani aquari pos— 
sent. Quo jam perfecto opere, illi de deditione, missi* 
legatis, agere coeperunt. Pauci ordinis Senatorii, qul 
se cum iis conjunxerant, nocte fuga salutem petierunr. 
Caesar prima luce omnes eos, qui in monte consederant, 
ex superioribus locis in planitiem descenderé, atque a r ­
ma projicere jussit, quod ubi sine recusatione fecerunt, 
passisque palmis, projecti ad terram, flentes, ab eo 
petierunt salutem: consolatus, consurgere jussit,& pauca 
apud eos de lenitate sua locutus, quo minore essent ti— 
more, omnes conservavit, militibusque suis jussit, ne 

Querens opinionem fefellise , lamentándose de que hubiese salido 
tan falsa su opinión. Orden : *f tñderetur pane proditus ab eo genere 
hominum, que se viese vendido por aquellos mismos de quienes rr.as 
¿abia confiado para la victoria, y que fueron los primeros en huir. 

XXX. Contenáis, insistió con sus soldados en que no se ceba­
sen tanto en el pillage, que dejasen de llevar al cabo la victoria. 
Circumvenire instituit, determinó cercar el monte con trincheras. 
Commodiore itinere, por camino mas ventajoso. Constiterunt, hicie­
ron alto. Subluebat, bañaba. Continenti, seguido. Aoxque , v la no­
che estaba ya encima. Munitione , con una fortificación cortó la co­
municación del monte con el río. Petierunt salutem fuga, se sal­
varon por los pies. Palmis passis, las manos estendidas, y postra­
dos en tierra, Conservavit, les perdonó la vida... 

Tomo I. X 
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qui eorum violarentur, neu quid suí desiderarent. Hac 
adhibitá dilígentiá, ex castris sibi legiones alias occur-
rere, & eas, quas secum duxerat, invicem requiescere, 
atque in castra revertí jussit: eodemque die Larissam 
pervenit. In eo proelio non amplias CC. milites deside-
ravit, sed centuriones, fortes viros , circiter XXX. arai-
sit. Interfectus est etiam fortissime pugnans Crastinus, 
cujus mentionem supra fecimus, gladio in os adversum 
conjecto. Ñeque id fuit falsum, quod ille in pugnam pro-
ficiscens dixerat. Sic enim Cssar existimaba!, eo proelio 
excellentissimam virtutem Crastini fuisse, optimeque eum 
de se meritum judicabat. Ex Pompejano exercitu circiter 
niillia XV. cecidisse videbantur: sed in deditionem ve— 
nerunt amplius millia XXIV. Namque etiam cohortes, 
qua» presidio in castellis fuerant, sese Sullae dediderunt. 
Muí ti praeterea in finitimas civitates refugerunt: signaque 
militaría ex proelio ad Caesarem sunt relata CLXXX. & 
aquilas IX. L. Domítius ex castris in montem refugiens, 
cüm vires eum lassitudine defecissent, ab equitibus est 
interfectus. 

XXXI. Eodem tempore D. Laelius eum classe ad Brun-
dusium venit, eádemque ratíone, qua factum á Libone 
antea demonstravimus, insulam objectam portui Brun— 
dusino tenuit. Similiter Vatiníus, qui Brundusio prae-
erat, tectis, instructisque scaphis, elicuit naves Lselía-
nas , atque ex his longiüs productam unam quinquere-
mem, & minores duas in angustiis portús cepit, item— 
que per equites dispositos aquá prohibere classiarios in— 
stituic. Sed L*lius, tempore anni commodiore usus ad 
naviganduro, onerariis navibus Corcyrá, Dyrrhachioque 
aquam suis supportabat, ñeque á proposito deterreba— 
tur , ñeque ante prcelium in Thessalia factum cognitura, 
aut ignominia amissarum navium, aut necessariarum re— 
rum inopia ex portu, insuláque expelli potuit. Iisdem fe-
ré temporibus Cassius eum classe Syrorum, & Phoeni-

I\íeu quid, oi que les quitasen nada. Hac, hecha esta prevención. 
lnv)cem, por su turno. Gladio conjecto in os , de una estocada que 

en la cara. Optimeque, v que le había muy bien servicio. 
Cim* vires , desmayado de cansancio. 

^kxi. Objectam, puesta éorreote. Scaphir, lanchas cubiertas y 
pertrechadas. Productam lonfito. que se adelantó de las otras. Claf 
"siarios, UtTÍpu1acioo.7V»r?0f-í, aprovechándose de !a bonanza. S*p~ 
tortabat, proveía. ÍVÍJM* á fropetito, ni desistía de su empeño.... 
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cnm, & Cilicum in Siciliam venit, & cürn esset Caesaris 
classis divisa in duas partes, & dimidiae parti praeesset 
P. Sulpicius praetor Vibone ad fretum, dimidiae M. Pom-
poaius ad Messauam, priüs Cassius ad Mesj.ai.am navi­
bus advolavit , quám Pomponius de ejus aaventu cogno— 
sceret: perturbatumque eurd nactus , nullis custodiis, ñe­
que ordinibus certis , magno vento , & secundo comple­
tas onerarias naves taedá , & pice , & stupá , reliquisque 
rebus¿ qua» sunt ad incendia, in Pompejanam classem 
immisit , atque omnes naVes incendit XXXV. in quibus 
erant XX. constratar, tantusque eo facto timor incessit, üt, 
cüm esset legio praesidio Messanae, vix oppidum defen-
deretur: & nisi eo ipso tempore nuncii de Caesaris v i ­
ctoria per dispositos equites essent allati , existimabant 
plerique, futurum fuisse , ut amitteretun Sed opportu— 
nissimé nunciis allatis, oppidum fuit defensum, Cassius-
que ad Sulpicianam inde classem protectus est Vibonem: 
applicatisque nostris ad terram navibus, propter eumdem 
tímorem, parí, atque antea, ratione egit. Secundum na­
ctus ventura, onerarias naves circiter XL. praeparatas ad 
incendium immisit, & flamma ab utroque cornu compre— 
hensá, naves sunt combusta; V. Cumque ignis magnitudine 
venri latiüs serperet; milites, qui ex veteribus legioni— 
bus erant relicti praesidio navibus, ex numero aegrorun, 
ignominiam non tulerunt, sed sua sponte naves conscen— 
derunt, & á térra solverunt; impetuque facto in Cassia— 
nam classem , quinqueremes II. in quarum altera erat Cas­
sius, ceperunt. Sed Cassius exceptus scapha, refugit. Prae-
tereaduae sunt deprehensae triremes. Ñeque multo post de 
proelio facro in Thessalia cognitum est,ut ipsis Pompeja-
nis fides fieret. Nam ante id tempus fingí á legatis, ami-
cisque Caesaris arbitrabantur. Quibus rebus cognitis, ex 
üs locis Cassius cum classe discessit. 

XXXII. Caesar ómnibus rebus relictis, persequen— 
dum sibi Pompejura existimavit, quascumque in partes 
ex fuga se recepisset, ne rursus copias comparare alias, 

Fretum, junto al estrecho. (Angostura de mar entre dos continen­
tes). Meisanam, Mesloa. Constrat*, cubiertas. Afplicacit, arrima­
das. Parí ratione atque antea, hicieron lo mismo que con las pri­
meras. Ab utroque, habiendo prendido la llama por los dos costa­
dos. Cumque ignis, v como el fuego fuese tomando cuerpo, por ser 
recio el viento. Et a térra, y se hicieron á la vela. Ut ipsis Pom-
fejanis, creyéndolo, porgue lo decían los mismos Pompeyanos. 

Mesj.ai.am
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& bellum renovare posset^ & quantum itineris equitata 
efficere poterat , quotidie progrediebatur, legionemque 
unaní minoribus itineribus subsequi jussit. Erat edictum 
Porapeji nomine Araphipoli propositum, uti omnes ejus 
provinciae júniores, Graeci, civesque Romani, jurandi 
causa convenirent j sed utrúm avertenda» suspicionis 
causa Pompejus proposuisset, ut quám diutissimé Ion— 
gioris fugse consilium occultaret , an novis deiectibus, 
si nemo premeret, Macedoniam tenere conaretur, ex i ­
s t iman non poterat. Ipse ad anchoram una nocte consti— 
t i t : & vocatis ad se Amphipoli hospitibus, & pecunia 
ad necessarios sumtus corrogatá , cognito Caesaris ad— 
ventu , ex eo loco discessit, & Mitylenas paucis diebus 
venit. Biduum tempestate retentus, navibusque alus ad— 
ditis actuar i is , in Ciliciara, atque inde Cyprum perve— 
nit. Ibi cognoscit, consensu omnium Antiochensium , ci— 
viumque Romanorum , qul illic negotiarentur, arcera 
ante captam esse ezcludendi sui causa: nunciosque dirais-
sos ad eos , qui se ex fuga in finítimas civitates rece— 
pisse dicerentur, ne Antiochiam adirent; id si fecissent, 
magno eorum capitis periculo futurum. ídem hoc L. Len-
tulo , qni superiore anno cónsul fuerat, & P. Lentulo 
consulari , ac nonnullis alus acciderat Rhodi $ qui cüm 
ex fuga Pompejum sequerentur, atque in insulana venis— 
sent , oppido, ac portu recepti non erant : missisque 
ad eos nunciis , ut ex iis locis discederent, contra vo— 
luntatem suam naves solverunt. Jamque de Caesaris ad— 
ventu fama ad civitates perferebatur. Quibus cognitis re— 
bus , Pompejus, deposito adeundae Syriae consilio, pecu— 

XXXII. Et quantum, y caminaba cada día, cuanto podia avan­
zar la caballería. Minoribus itineribus, mas despacio. Edictum pro-
positum, se habia intimado un decreto en Amphipoli en nombre 
de Pompeyo. Júniores, los jóvenes, ya Griegos, ya ciudadanos 
Romanos, se juntasen á prestarle juramento. Avertendte suspicionis 
causa, pero no podia entenderse si habia dado esta orden para 
desvanecer la sospecha, y ocultar por mas tiempo la resolución de 
que pasaba adelante huvenio, ó si intentaba mantener la Macedo-
nia con nuevas levas, si ninguno le persiguiese, ipie ad anchoram, 
paso una noche entera junto á una áncora. Hospitibus, los dueños 
de la casa donde estaba hospedado; y habiéndoles dado dinero 
para el gasto preciso. Mitylenas, Mitilene. Sui excludendi, para no 
darle entrada. Magno eorum, que corrían peligro sus vidas. Rhodi, 
en la isla de Rodas. Naves solverunt, st hicieron á la vela, Mdeun-
d*t 4e ir á Syria... 
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a i i societatls sublatá, & á quibusdam privatis sumtS, 
& aeris magno pondere ad militarem usum in naves im-
posito, duobusque millibus hominuth a rmat i s , partirá 
quos ex familiis societatum delegerat, partim á nego-
tiatoribus coegerat , quosque ex suis quisque ad hanc 
rem idóneos existimabat, Pelusium pervenit. Ibi casa 
rex erat Ptolemaeus, puer á t a t e , magnis copiis cuoi 
sorore Cleopatra gerens bellum ; quam paucis ante men— 
sibus per suos propinquos, atque amicos regno expule-
r a t , castraque Cleopatra» non longo spatio ab ejus ca— 
stris distabant. Ad eum Pompejus misit , ut pro hospi-
tio atque amicitiá patris Alexandria reciperetur , atque 
illius opibus in calamitate tegeretur. Sed qui ab eo 
missi erant / confecto legationis officio, liberiús cuín 
nrilitibus regís coltoqui coeperunt, eosque bo r t a r i , ut 
suum officium Pompejo praestarent, nevé ejus fortunam 
despicerent. In hoc erant numero complures Pompeji 
milites, quos ex ejus exercitu acceptos in Syr ia , G a -
binius Alexandriam transduxerat , belloque confecto 
apud PtoJemaeum patrem pueri reliquerat. His tune c o -
gnitis rebus, amici regís , qui propter aetatem ejus ia 
procuratione erant regni , sive timore adducti , ut p o ­
stea praedicabant, ne sollicitato exercitu regio , Pom— 
pejus Alexandriam , Egyptumque oceuparet ; sive 
despectá ejus fortuna , ut plerumque in calamitate ex 
amicis inimici existunt , i i s , qui erant ab eo missi, 
palam liberaliter responderunt, eumque ad regem ve— 
ñire jusserunt. Ipsi clam consilio inito , Achillam 
praefectum regium singulari hominem audacia , & L . 
Septimium tribunum militum ad interficiendum Pom— 
pejum miserunt. Ab his liberaliter ipse appellatus, 8c 
quádam notitiá Septimii productus , quód bello prado— 
num apud eum ordinem duxerat , naviculam parvularn 

JRrit magno pondere , gran cantidad de cobre para el uso de la ml-
Ifcia. Imposito, embarcado. Familiis societatum, de los comercian­
tes. Regno expu'erat, había destronado. Tegeretur i Mus opibus, que 
le amparase con su gente. Confecto legationis officio, concluida su 
comisión. Prttstarent officium, que manifestasen fidelidad á Pom-
pevo, y no le despreciasen por verle caido. Propter, que por so 
menor edad mandaba el Teyno. Sollicitato, ganándose el ejército 
del Rev. Appellatus liberaliter, hablando á Pompeyo con toda cor­
tesanía. Productus, fiado Pompevo del conocimiento que tenia co» 
Septimio, porque había sido capitán de su ejército... 
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conscendít cum paucis so i s : & ibi ab A c h u l a , & S e -
ptimio inierficitur. í tem L. Lentulus comprehenditur á 
r e g e , & in custodia necatur. Caesar, cum in Asiam ye— 
n i s s e t , reperiebat T. Ampium conatum esse tollere p e ­
cunias Epheso ex Fano Diana?: ejusque reí causa senatores 
omnes ex provincia vocasse , ut iis testibus in suroma pe­
cunias uteretur, sed interpellatum adventu Ca?saris p r o -
fugisse. Ita duobus temporibus Ephesiae pecunia? Csesar 
auxilium tulit. Ítem constabat , EJide in templo M i ­
n e r v a , repet i t i s , atque enumeratis díebus , quo die proe-
lium secundum fecisset Caesar, simulacrum Victoria», 
quod ante ipsam, Minervam collocatum era t , & «mté ad s i ­
mulacrum Minerva; spectabat, ad valvas se t empi i , l i -
menque convertisse. Eoderoquedie Antiochfae in Syria bis 
tantus exercitús c lamor, & signorum sonus exauditus est , 
ut in muris armata civitas discurreret. Hoc ídem Prole— 
roaide accidir. Pergami in o c c u l t ¡ s , a c remotis teropli, 
quó praeter sacerdotes adi re fas non e s t , qua? Gra'Ci a J W * 
appel lant , tympana sonuerunt. í tem Trallibus in templo 
Victoria?, ubiCaesaris statuam consecraverant, palma peí-
eos dies in tecto inter coagmenta lapidum ex pavimento 
extitisse ostendebatur. 

X X X I I I . Cacsar paucos dies in Asia moratus , cüm 
audisse t , Pompejum Cypri v i s u m , conjectans eum in 
JEgyptum iter habere, propter necessitudines r e g n i , re— 
liquasque ejus loci opportunitates, cum leg ionibus , una, 
quam ex Thessalia se sequi jusserat, & a l tera , quam ex 
Achajá á Fusio legato evocaverat , equitibysque D C C C . 

: •-

Reperirbat, se hallaba con la noticia de que T. Ampio Intentaba 
despojar el templo ríe Diana en Efeso de sus tesoros. Ut testibus% 
para que sirviesen de testigos de lo que tomaba. Interpellattm, es­
torbado. Tulit auxiüum, impidió que se robasen los tesoros. Repe— 
fitis, arqrtf, según se colegia de la cuenta de los días. Spectabat, 
y que miraba a la imagen de Minerva, se volvió ficta las puertas 
del templo, donde psfaba la principal entrada. Cccultit remotit ,(sup. 
/o«j),'en lo mas Interior y recóndito del templo., adonde nadie 
pueíe entrar sino 'os Sacerdotes. <*-OVT& (adyta) sagrario. Tym— 
pana, por sí mismos se tocaron tambores. ítem, que también en 
Trales en el temp'o de la Victoria, donde habían levantado una 
estatua á César, nació una pa'ma entre las junturas de 'as piedras 
que cubrían el pavimento, y que se vid por aquellos dias. 

Valvit, arum, puTfa de ríos tro. Foret forhtnt , las que S« 
hojas, que se abren acia aden- abren acia afuera. 
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& navibus longts Rhodiis X. & Asiaticis pacéis Alexan-
driam pervenit. In his erant legionibus hominum I I I . 
millia & CC. Reliqui vulneribus ex proeliis, & labore, 
ac magnitudine itineris confecti, consequi non potuerant. 
Sed Caesar , confisus fama rerum gestarum, infirrois auxi-
liis proficisci non dubitaverat, atque onmera sibi locum, 
tutum fore existimabat. Alexandriae de Pompeji raorte 
cognoscit; atque ibi primüm é navi egrediens, clamo— 
rem militum audit, quos rex in oppido prssidii causa 
reliqueratj & concursum ad se fieri v ide t , quód fasces 
anteferrentur. In hoc omnis roultitudo majestatem r e -
giam minui praedicabat. Hoc sedato tumultu, crebrae 
continuis diebus ex concursu multitudinis concitationes 
fiebant: compluresque milites hujus urbis ómnibus parti— 
bus interficiebantur. Quibus rebus animadversis, legiones 
sibi alias ex Asia adduci jussit, quas ex Pompejanis m i -
litibus confecerat. Ipse enim necessarió Etesiis teneba-
t u r , qui Alexandria navigantibus sunt adversissimi ven— 
t i . Interim controversias regum ad populum Roroanum, 
& ad se , quod esset cónsul, pertinere existimans, atque 
eo magis officio suo convenire, quod superiore consulatu 
cum patre Ptoleraaeo & lege, & S. C. societas erat facta; 
ostendit sibi placeré regem Ptolemaeum, atque sororera 
ejus Cleopatram exercitus, quos haberent , dimitiere^ & 
de controversiis jure apud se potiüs, quátn inter se a r -
mis , disceptare. 

XXXIV. Era t in procuratione regni propter aetatem 
pueri nutritius ejus , eunuchus , nomine Photinus. Is p r i ­
müm inter suos quer i , atque iedignari coepit, regem ad 
dicendam causam evocari} deinde adjutores quosdam 

XXXIII. Confecti, debilitados. Injirmis ovxuiis , coa fuerzas tan 
débiles. Et concurium, y conoce que se encaminan a é l , porque 
llevaba dejaste las insignias de cónsul. Majestatem re/riam , decía 
la multitud . que con esto se abatia mucho la dignidad real. O e -
hrot concitationes, todos los dias sucedían alborotos por la mucha 
concurrencia. Quar confecerat, que habia levantado. lf se enim , por­
que él estaba detenido por soplar los vientos aquilonares. Qui 
ttavieantibus, que son muv contrarios á los que navegan desde 
Alejandría, yuré , por justicia. Qjuám inter se , que entre ellos 
mismos. 

XXXIV. Nutritius, su ayo. Ai dicendam causam, a defenderse. 
Evocan , fuese citado... 

Etesia. arum, todos los anos bao estos vientos por cuarenta 
después de la canícula sopla- dias. 
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conscios sui nactus ex regiis amicis, exercitum á Pelusio 
ciara Alexandnam evocavit; arque eumdera Achulara 
cujus supra meminimus, ómnibus copüs pr*fecit Hunc 
inmaturo suis, & r e g ¡ s inflatum pollicitationibus, qua-
nen veliet, iiteris, nunciisque edocuit. In testamento 
rtoiemsi patris heredes erant scripti ex duobus filiig 
mapr, & ex duabus ea, qué *tate antecedebat. H*c 
mi tierent, per omnes D é o s , perqué federa, qu* 
J 0 f M *ecisset, eodem testamento Ptolero*us populara 
Komanum obtesrabatur. Tabul* testamenti , Bnse per 
legatos ejus Romam erant allat*, ut in *rario pone-
rentur ( e* , cüm propter publicas oceupationes poní 
non potuissent, apud Pompejum sunr deposita-); alterar. 

P ^ b a " ™ ^ ' r e l Í C t * í a t l ü e ° b S Í 8 n a t *' A , e " D d ^ 
XXXV. De his rebus cíim ageretur apud C*sarero 

isque máxime vellet pro communi amico, atque arbitro' 
controversias regum componere, súbito exercitus regias 
equftatusque omnis venire Alexandriam nunciatur. C * -
saris copí* nequáquam erant tant*, ut e i s , extra oppi-
tíum si esset dimicandum, confideret. Relinquebatur, ut 
se suis loas oppido teneret, consiliuraque AcbilJ* eogno-
sceret. Milites taroen omnes in armis esse jossit: regera-
que hortatus est, ut ex suis necessariis, quos haberet má­
xima- auctontatis, legatos ad Achillam mitteret, & quid 
esset su* voluntatis, ostenderet. A quo missi Dioscori-
des, & Serapion, qui ambo legan Rom* fuerant, roa-
gnamque apud patrem Ptolem*um auctoritatem habne-
rant, ad Achillam pervenerunt. Quos ¡He, cüm in con-
«pectum ejus venissent, priüs quim audiret, aut cuja» 
reí causa missi essent, cognosceret, corripi, ac inter-
ftci tnssit: quorum alter accepto vulnere oceupatns, per 

2 ¡ Ü Í ,
J £ ' d« «* wndo. Preferí,, le dio el mando d« todas las 

tropas. Hunc, i éste, habiéndole incitado coo ofertas que It hizo 
V envanecido con prometimientos de parte del Rey. Scripti ha­
cían sido nombrados herederos el mavor de los hijos, v de las hi­
jas tambieo !a mayor. Tabula una testamenti, una copia- de este 
testamento. Ponerentur, para guardarle en la tesorería. E*...depo~ 
Z *JT' f$te t a n t 0 s e deP<>s»^ en poder de Pompeyo. juter* 
baeni AI m° c o n t e n i d o habia quedado sellado, y se manifesta-

XXXV. in armis esse, se mantuviese sobre las armas. Quid 
ftset SUM, cuales eran tus pretensiones. Occufttus, atolondrado 
nel golpe que recibió, fue apartado por Jos suyos, por muerto. 
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